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  Hoofdstuk 1


  

Om een half uur
na middernacht was het stil op de Quai des Carrieres. Vijf minuten
gaans van het station Charenton liet een auto drie mannen uit, die
langzaam langs het water liepen. Overdag was het hier druk nabij de
scholen. Maar het weer was slecht. Er viel een gestadige motregen,
die doornat maakte. Een trein dook door de tunnel onder de Avenue de
la Liberté en naderde met gillende fluitstoten het station.

De drie mannen
bleven staan als standbeelden. De auto, die hen had uitgelaten stond
verder met de kleine lichten aan.

Op dat ogenblik
stapte een heer in avondkleding uit een taxi. Hij betaalde de
chauffeur en liep zachtjes fluitend naar een stenen trap, waardoor
hij op een lager gedeelte van de kade kwam, waar enige duistere boten
gemeerd lagen. De drie mannen zagen hem niet. Daar was het te donker
voor in de laagte. Zij hadden hun aandacht trouwens voor iets anders
nodig. In het licht van de lantaarns verscheen een slanke gestalte,
een jonge vrouw of een meisje. Ze scheen uit het station te komen en
liep vlug in de richting van de Avenue de la Liberté met de
lokkende lichten. In de rue de Paris was de halte van de Metro, die
Eveline Marcell moest hebben. Tweemaal in de week ging zij deze weg,
doch vanavond...



*



De drie mannen
sprongen als schimmen uit het duister. Er weerklonk een gesmoorde
kreet en tegelijkertijd kwam de auto, die het drietal had uitgeladen,
achteruit rijden. Het ging snel als de vele malen gerepeteerde opname
voor een gangsterfilm. Twee mannen droegen in een deken de
spartelende gedaante naar de plaats van de auto. Niemand zag het!
Niemand kon de ongelukkige te hulp komen, behalve de heer in
avondkleding, die nu een tweede stenen trap naderde en omhoog keek.
Eensklaps knalde een schot, daarna een tweede. Als zweepslagen
klonken ze door de stilte, zweepslagen met een gierende naklank.

De derde man
schreeuwde en viel voorover. De twee anderen lieten hun prooi los en
keerden zich in de richting van een vooralsnog onzichtbare vijand.
Een derde schot deed een van de twee in elkaar zakken. Hij probeerde
op te staan, doch viel opnieuw. De overgebleven man rende wat hij
rennen kon op de auto toe, rukte het portier open en sprong er in.
Met krijsende banden schoot de auto weg, de lichten dovend. In een
ommezien was de wagen verdwenen! Op straat lagen echter twee mannen,
de een bewegingloos, de ander kreunend en zich voortrollend als in
hevige pijn. Hun prooi in de deken worstelde zich los en kwam
overeind. Zij keek naar de lichamen op straat en begon te gillen.

Opeens waren er
mensen. Zij kwamen uit het station en uit de nog drukke Avenue de la
Liberté. Zij hadden de schoten en het gillen gehoord en
dachten aan moord.

Doorgaans houdt
de Parijzenaar zijn ramen dicht, als er in zijn buurt wordt geschoten
en gegild, doch ze waren nu buiten. Er was trouwens reeds politie op
komst, hetgeen bleek uit het snerpen van een sirene.

De heer in
avondkleding glimlachte en liep zonder zich te haasten terug, waar
hij zich bij de toeschouwers voegde. De politie dreef de
nieuwsgierigen evenwel achteruit.

Tien minuten
later riep de heer een taxi aan en liet zich naar een adres in de rue
Vitruve brengen. Hij betrad na aangebeld te hebben een kleine woning,
waar een doodsbleke man hem tegemoet trad. „Bent u geweest,
monsieur?” vroeg hij bevend.

„Ja,
Diderot. Het klopte precies op tijd en plaats.” 


„En
monsieur?”

„Ik heb
twee van hen moeten neerschieten. Het blijft onder ons.”

„U zult
niets zeggen, monsieur?” smeekte hij. „Als ze het te
weten komen zullen zij mij doodmartelen!”

„Wees
gerust, Diderot, zwijgen is mijn belang en het jouwe. Ik heb je deze
transactie aangeboden in ruil voor... je leven! Bovendien krijg je
nog vijfhonderd francs van mij, ziehier! Als ik je diensten weer
nodig mocht hebben, hoor je van mij. Vrees niets, wij waken!”

„Oui,
monsieur. Ik... ik wil er van af! Ik wil niets meer met die
vuiligheid te maken hebben!” 


„Daarom
schreef je die brief poste restante. Dat was een goede daad, Maurice
Diderot. Je bent nog jong en kan een ander leven beginnen. Monsieur
Duvresne zal je altijd bijstaan. Je brief was op tijd, amice. Wanneer
je goed werk levert zul je de kans krijgen een beter en veiliger
leven tegemoet te gaan dan met de schurken, die zich je vrienden
noemden. Ga rustig slapen en vergeet dit, tot je weer van me hoort.
Gebeurt er iets, dan niet meer poste restante. Stel je in verbinding
met mijn advocaat. Hij heeft volmacht van handelen.” 


„Oui,
monsieur. Ik ben u zeer dankbaar!”

„Dat is
wederkerig, jongeman!”

De heer in
avondkleding vertrok, zachtjes voor zich heen neuriënd. De taxi
wachtte nog steeds. „Avenue Calliëni, chauffeur,”
zei hij opgewekt. 


„Oui,
monsieur. Oost of west, monsieur? Hebt u het nummer?”

„Och, dat
vind ik wel. Stop maar in het midden ongeveer.”

In de wegrijdende
wagen leunde de elegante heer achterover en stak een sigaret op. In
het duister weerkaatste het vlammetje van de aansteker in twee ogen,
die meer geel schenen dan lichtbruin met eigenaardige pupillen, als
van een tijger.

De Panter had
zijn eerste twee slachtoffers te Parijs gemaakt. Een dode en een
zwaargewonde. Maar zijn ziel behoefde zich niet bezwaard te voelen.
Hij had een nuttig werk verricht, alléén!
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Monsieur Ravell
was thuis gekomen. Hij was dezelfde elegante heer, die langs de
Seinekade had gedwaald en thans in een deftig huis aan de Avenue
Calliëni zijn hoed afzette en op een tafel legde om beide handen
uit te steken naar een rijzige man, die wat gestalte en
gelaatsuitdrukking betrof veel overeenkomst met hem vertoonde.

„Jean,”
zei deze man op hese toon, „ik wist, dat je van plan was te
komen, doch dat je opeens voor ons zou staan, dat is een grote
verrassing. Vidoux heeft je evenwel gezien, in Versailles!”

„Dat kan!”
zei de gewaande monsieur Ravell. „En hoe maakt u het, madame?”

„Zeer goed,
monsieur. Dank u!” zei de knappe, donkere vrouw met een
glimlach. „Paul en ik waanden u nog aan de overkant van de
oceaan.” 


„De nieuwe
vliegtuigen gaan steeds sneller,” zei de Panter vrolijk. „De
aarde wordt daardoor kleiner. Goed en kwaad komen daardoor eveneens
dichter tot elkaar. Als het trefpunt daar is, zal het blijken wie van
de twee het winnen gaat.” 


De rijzige man,
die „monsieur Ravell”, de schuilnaam voor Philippe
Boissot alias Brett, aantrof in zijn huis te Parijs, was een gewezen
officier van de Poolse inlichtingendienst. Samen hadden hij en de
Panter een groot deel van het Franse verzet voor hun rekening
genomen. Dat was jaren geleden. Maar op de zeer sterken hebben de
jaren weinig vat. Paul Maiske was na de oorlog te Parijs gebleven.
Hij wilde niet terug naar zijn vaderland, waar hij het niet met alles
eens kon zijn. Alleen enkele hoge Franse officieren van de geheime
dienst wisten, dat hij met de ex-advocaat Boissot had samengewerkt.
Hun „staat van dienst” was evenwel zo indrukwekkend, dat
niemand er aan zou durven denken deze Pool ook maar een strobreed in
de weg te leggen.

„En?”
vroeg Maiske, toen zijn vrouw was weggegaan om voor de koffie te
zorgen, „is er nieuws? Jouw telefoontje heeft ons uit bed
gehouden, hoewel wij meestal laat gaan slapen. Gisteren dacht ik, nu
komt hij. Eergisteren verwachtte ik je nog niet, ofschoon Vidoux bij
hoog en bij laag beweerde, dat hij je gezien had en dat ook aan de
anderen is gaan vertellen.”

„Hij is een
gezellige kletsmeier!” zei de Panter glimlachend. Zoals hij
daar zat met het donkere haar, hetzelfde grijs aan de slapen en zijn
gladde gebronsde gelaat, de felle ogen met de lichtjes er in, de
witte tanden als hij lachte, scheen de tijd voor hem stilgestaan te
hebben.

„Je ziet er
fantastisch uit!” vond Maiske hoofdschuddend. „Hoe komt
dat, Jean?”

Hoewel de Panter
Philippe heette, kwam deze naam nooit tussen hem en zijn intieme
vrienden ter sprake. Het bleef Jean.

„De
bereidheid van de geest om het lichaam jong te houden,” was het
antwoord. „Naast een gezond leven, vaak in de openlucht,
zwemmen, paardrijden en het volgen van de lessen van mijn
schoonvader, die weer enige opzienbarende medische ontdekkingen heeft
gedaan. Ik ben zijn proefkonijn. Marianne, zijn dochter en mijn vrouw
lijkt niet ouder dan jouw Yvonne. Volgens de leer der zoogdieren moet
ieder gezond mens ten minste honderdvijfentwintig jaar oud worden,
wanneer zich geen onvoorziene omstandigheden voordoen. Te veel van
ons zitten nog gebonden aan de erfelijkheid en de kalender. De eerste
wordt door de medische wetenschap steeds dieper doorvorst en hier en
daar opgeheven, de tweede is een gemakkelijker tegenstander, wij
storen ons er eenvoudig niet aan, evenmin als de dieren dat doen. De
„gedoseerde slaap” van dokter Mabusson is een belangrijk
ding. Hij is tegen langslapers aan één stuk. En hij
waarschuwt tegen te veel eten en te weinig variatie daarbij. Men moet
eten naar zijn instinct, als men dit nog bezit en niet naar de
spijskaart.” 


Paul Maiske
lachte.

„Wat zullen
ze blij zijn, dat hij niet meer in Parijs doceert!”

Jean Brett leunde
achterover.

„Voor je
vrouw komt, Paul, wil ik even iets zeggen. Ik heb om half een zo-even
twee mannen neergeschoten op de Quai des Carrieres. Ik weet niet of
zij dood zijn, de één wel, dat zag ik aan de manier hoe
hij viel. De ander leefde nog, toen ik wegging...

Paul Maiske
vertrok geen spier van zijn gelaat. „Hoe zit dat in elkaar,
Jean?”

Zijn vraag was
even rustig als tijdens de oorlog. „Het zal nodig zijn, dat ik
mijn tijd verdeel tussen Frankrijk en mijn tweede vaderland,”
hernam de Panter zonder de vraag van zijn vriend rechtstreeks te
beantwoorden. „Ik had al sterke vermoedens door
krantenartikelen in Rio de Janeiro. Er is een man, die vroeger oude
wapenvoorraden opkocht en deze dumpvoorraden mét grote winsten
doorverkocht aan sommige afnemers elders. Daarbij moet hij
noodzakelijk de medewerking gekregen hebben van lieden van de
ambassade, die belang hadden bij deze verschepingen, welke natuurlijk
legaal moesten heten. Overal zijn mensen met een elastisch geweten te
vinden. De prijzen waren goed en de beloningen zeer hoog. Bovendien
kon men die wapenen op de plaats van bestemming gebruiken. Dit is
jarenlang goed gegaan, tot er een Belg werd doodgeschoten. Diens dood
bracht een bal aan het rollen, die steeds groter werd, als een
sneeuwbal tot een lawine worden kan. Er kwam politiek krakeel van en
sommige diensten kwamen in beweging. Zekere diplomaten moesten hun
koffers pakken en verdwijnen. Dit was een voorspel, waar men zo
weinig mogelijk ruchtbaarheid aan gegeven heeft. Monsieur Monard,
signore Cassi, zoals hij in Italië heet, waste zich in gewijd
water en hulde zich in het witte gewaad des vredes. Hij stopte er
mede. En dat was voldoende om hem verder met rust te laten. Waartoe
roeren in een mesthoop, dachten enkele autoriteiten. De schuldige is
dood, althans de drijvende kracht. Raoul Monard is te veel bekend met
vorsten en andere machthebbers. Als hij voor een rechtbank gaat
praten, raken wij helemaal in de ellende. De zaak is gesloten!”

De Panter
glimlachte. „Kleine vorsten, ook al hebben zij een andere
huidskleur dan de onze, worden als gekroonde hoofden behandeld.
Bovendien worden er stappen gedaan om belanghebbenden langs legale
weg toch het verlangde te leveren, mits zij zich houden aan de
daarvoor geldende voorschriften.

Monsieur Monard,
weer blank als een lelie, schakelde over op iets anders, namelijk
chantage en mensenroof. Zoiets zou vroeger onder mijn bewind,”
Jean Brett grinnikte even, „niet gebeurd zijn. Doch nu ging dat
allemaal erg gemakkelijk, ondanks nuttige instellingen als Interpol
en een uitstekend politiekorps bij ons. Ik weet niet hoe groot zijn
nieuwe organisatie is en welk soort galgenbrokken hij wist te
interesseren. Wel weet ik dat de man, die hem trotseerde, enige jaren
geleden op een Parijse kamer werd vermoord door ettelijke dolksteken.
Monsieur Monard duldt geen ongehoorzaamheid. Een brief, die volgens
de door mij met onze vriend Duvresne afgesproken code poste restante
werd verzonden aan Martin Renard, ten wiens name Duvresne een geldig
paspoort bezit, werd als gevolg van de „vroegere Panter”
en een zekere Diderot, de oorzaak van mijn komst en juist van een
voorgenomen misdaad, te kunnen doorkruisen. Tot de politie had
genoemde Diderot zich nooit durven wenden. In de eerste plaats omdat
hij zelf niet helemaal „schoon” is, in de tweede plaats
omdat men hem dan van verraad zou hebben verdacht.

Gisteren nam ik
de plaats van de handeling in ogenschouw en daar Diderot zelfs de
naam van het aanstaande slachtoffer in zijn brief had vermeld, was
het voor mij niet moeilijk het op de afwikkeling te laten aankomen.
Drie mannen wachtten het nietsvermoedende slachtoffer op, wierpen een
deken over haar hoofd en terwijl de auto, waarmede zij gekomen waren
achteruit kwam rijden, was nummer drie al in actie om het portier te
openen. Het was stil en veilig! Ik vuurde op de derde man, omdat die
het beste doelwit vormde. Daarop lieten de twee anderen hun prooi in
de steek, waarna ik een van hen nog neerlegde. De ander mocht met de
chauffeur ontkomen. Zij kunnen het bericht overbrengen dat het geen
politie was, die roet in hun eten gooide, doch een onbekende
schutter, die zij niet eens hadden gezien.”

De Panter
glimlachte vrolijk.

„Als men
succes wil hebben moet men de vijand het allereerst voor een puzzel
stellen. Dat is het in korte trekken, Paul. Vanaf morgen moet mijn
tipgever onder bewaking komen. Stil, niets meer vragen. Daar komt je
vrouw met de koffie en het souper. Ik beroof jullie wel van je
nachtrust, beste kerel!”

„Daar is
niets op tegen, Jean. Het was nodig.”

De Panter scheen
reeds vergeten, dat hij twee mannen had neer geschoten. Zijn
gebronsde gelaat was weer hartelijk en zijn toon, waarop hij madame
Maiske roemde voor haar goede zorgen, was aangenaam.

Hij was na lange
afwezigheid weer terug in zijn geliefd Parijs. Het scheen evenwel
zijn noodlot te zijn, dat hij alleen moest komen wanneer anderen
datzelfde Parijs onveilig maakten. Betere politie maatregelen worden
op de voet gevolgd door betere bandietenmethoden. Daar kon men in
Amerika, waar hij verscheidene malen was geweest, óók
van meepraten. Als bij de politie de ontwikkeling niet stil staat,
houdt de ontwikkeling van het systeem bij de grootmeesters in de
misdaad daarmede zoveel mogelijk gelijke tred. Hun eerst ruwe
methoden worden geperfectioneerd, hun spionnen krijgen andere
instructies en hun eigen organisatie wordt straffer - bijna militair
gedrild. Zij stellen list en macht tegenover de politie en maken
gebruik van chantagemethoden, die geen enkele wetsdienaar kan en mag
toepassen. Ze leggen als het ware hun eigen helpers en medeweters
boeien aan en op verraad staat de doodstraf, evenals op desertie in
oorlogstijd. De politie wil een land zuiveren van misdaad - voor
misdadigers zelf is het doorlopend oorlog!

De Panter was
zijn oude handwerk niet verleerd, integendeel! En zij, die hem kenden
en opnieuw zouden bijstaan, wisten dat de winst altijd aan zijn zijde
zou blijven, al zou het kunnen gaan spannen. Voor zijn vrouw in
Brazilië was hij een soort halfgod, waarover men niet in
ongerustheid behoefde te verkeren. De man, die speelde met de
Gestapo, zou ook ditmaal als overwinnaar uit de strijd terugkeren.
Zijn eerste offers had hij al geëist. In een halfduister had hij
niet gemist. Hij had noch aan bekwaamheid, noch aan snelheid
ingeboet. Hij behoefde nauwelijks te richten. Hij schoot als het ware
„van binnen uit”, gesteund door een nooit opgehouden
oefening en met de nonchalante zuiverheid, waarmede een messenwerper
zijn dolken wegslingert. Zoiets kan men niet leren. Het was bij de
ex-advocaat Boissot een gave, die hij in de loop der jaren had
ontwikkeld tot een hoogte, die mensen zelden bereiken, wetend, dat
zijn leven er van afhing. De nieuwe misdadigers in Frankrijk konden
zich op het ergste voorbereiden.
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Het verleden was
herleefd. In de onderaardse vergaderzaal van het etablissement, dat
vroeger aan Raoul Cèstrine had toebehoord en nu werd geleid
door de levenslustige monsieur Vidoux, waren de voornaamste
kopstukken gekomen om de Meester te ontvangen.

En opnieuw
spraken zij elkander aan met de namen, die in tijden van gevaar het
schild hunner veiligheid waren geweest, op een enkele uitzondering na
hadden ze hun eigen en ware naam gevoerd.

In de eerste
plaats was er Varaquet, in de organisatie van de Panter - een zeer
merkwaardige organisatie - de boekhouder genoemd, het factotum en het
brein, de man, die alles kon onthouden, gezichten en gebeurtenissen
en voor ingewijden gold als een wandelende encyclopedie, ondanks zijn
gewone schoolopleiding. Schele Miel was zijn vertrouwelijke naam,
zoals de meeste van hen een „roepnaam” hadden, die hun
ware identiteit verborg. De gewezen strafpleiter Philippe Boissot,
tevergeefs vechtend voor meer begrip van de wet, het systeem van
reclassering, dat werkte met boetpredikaties en liefdadigheid, die
volgens hem verkeerd aansloeg, omdat de wet altijd éérst
de straf eiste en daarmede een brandmerk zette op mensen, die met een
voorwaardelijke straf nog een kans zouden hebben gehad, had zijn
leven gewijd aan een door hem zelf uitgedacht en daarom hoogst
merkwaardig systeem, de misdadiger te reclasseren via de misdaad.
Tegengif bereid uit het gif zelf. Wat voor het lichaam gold, moest
ook mogelijk zijn voor de geest, redeneerde hij. Zoals men met
bezweringen geen gebroken been aan elkaar kan lijmen, zo kan men met
enkel praten alleen en door te wijzen op de zonde, geen in de misdaad
opgegroeid individu ombouwen tot een normale burger. Philippe Boissot
stelde terreur tegenover terreur en werd de Panter. Moordenaars en
individuen, die door en door verdorven waren, liquideerde hij of
speelde hij in handen van de politie. De resten selecteerde hij en
verenigde hij onder leiding van een handvol „intellectuele
getrouwen” tot wat men de bende van de Panter noemde. Waar
noodzakelijke gelden niet vrijwillig werden gegeven, haalde hij ze
bij hen, waarvan hij wist, dat zij hun bezit langs legale, doch
immorele weg hadden verkregen.

Veel dat illegaal
werd genoemd was tijdens de oorlog de hoge moraal! had hij weleens
spottend gezegd. Het legale was toen immoreel, omdat de wetten
afkomstig waren van een bezetter. Maar welk land heeft ook in volle
vredestijd nooit lieden gekend, die in hun legaliteit niet hoogst
immoreel waren?

De Panter
bereikte zijn doel. Tallozen konden zonder de „wrekende straf”
een nieuw en nuttig leven beginnen. Zij werden tot respectabele
burgers zonder brandmerk. Zij werden de wachters, die acht gaven op
nieuwe haarden van de ziekte, die misdaad heet.

De oorlog
vernietigde een deel van Philippe Boissots werk. Sommige
verzetslieden konden zich niet aanpassen en begonnen het land
onveilig te maken. Lieden van verschillende nationaliteit, eerst de
Duitsers belagend, deden het nu de Fransen en iedere vreemdeling, die
door eenzame streken reisde, zoals de Alpes Maritimes, waar vele
passerende automobilisten werden uitgeschud door kleine
„roversbenden”. De politie reed met machinegeweren op de
zijspan der motoren. De oorlog ging verder, nu tegen een nieuw soort
misdadigers, die hadden geleerd hun wapenen te gebruiken. Zij werden
tenslotte uiteengeslagen door de grimmige, getrainde politietroepen,
waarbij vele gewezen soldaten waren. Wat overbleef vluchtte over de
grenzen of dook onder in Marseille en andere grote steden, waar zij
zonnen op andere middelen om zonder werken aan geld te komen. Hun
„voorbeeld” vormde nieuwe benden. Sommigen onder hen
waren de „veteranen”, die de toon aangaven en jongere
bandieten zich om hen heen groepeerden. Een van die beruchte
veteranen was monsieur Monard, zoon van een Franse vader en een
Italiaanse moeder, die van haar meisjesnaam Cassi heette. Monard was
een knappe, doch gewetenloze kerel, en zeer intelligent, sprak
vloeiend Duits, Italiaans en Kroatisch, naast zijn moedertaal en kon
zich ook in het Engels bijzonder goed uitdrukken. Hij bezat een villa
aan de Cote d’Azur, niet zo heel ver verwijderd van een andere
„koning”, zijn concurrent Juan Thomas Giudicelli, met wie
hij evenwel tamelijk vriendschappelijke betrekkingen onderhield.
Tamelijk vriendschappelijk wil hier zeggen, dat de heren elkaar wel
groetten, doch overigens nooit een woord met elkander wisselden.

Emile Varaquet,
in het gewone leven Père Flandin, zette in opdracht van de
„chef” een en ander voor de vergadering uiteen, wat hij
vlot uit het hoofd deed met vermelding van data en andere
bijzonderheden om te eindigen met de laatste „broodwinning”
van de gezuiverde monsieur Monard, namelijk: chantage en vrouwenroof,
waarbij blondjes de voorkeur genoten. Hij scheen er een goed
afzetgebied voor te hebben en prijzen van dertig en meer duizend
U.S.A, dollars vormden geen uitzondering. Voor zijn moderne
slavenhandel beschikte hij over minstens een tiental „Romeo’s”,
knappe jongelieden met mooie auto’s en zonder geweten. Zij
moesten een uitgezochte prooi strikken via een afspraakje en een
leuke avond. Daarbij had monsieur Monard de beschikking over een
viertal „moederlijke dames”, die een eerbiedig vertrouwen
inboezemden en als het ware met het kerkboekje in de hand liepen.

De derde
categorie helpers bestond uit doodgewone gangsters, die waar de
eerste twee methoden hadden gefaald, eenvoudig tot kidnapping
overgingen. De blonde goudvisjes werden altijd in verdoofde toestand
„vervoerd” naar baardige en steenrijke lieden in de
Oriënt, die Allah dankten voor zoiets jongs en moois, dat
ontroerend huilde en daardoor des te begeerlijker werd. Enkelen
keerden terug, opgespoord of door hun „eigenaar” in een
edelmoedige bui ter wille van Allah vrijgelaten, maar hun
verklaringen waren nooit voldoende om de „handelaars” te
vinden. Sommigen schikten zich in hun lot, kregen lekker eten en
drinken, een andere profeet, die Mohammed heette en mochten trouwen
met een vriendelijke oude heer, die hun een auto cadeau gaf en aanbad
als de grootste schat op Allah’s wondere wereld. Het liep niet
altijd zo „goed” af, doch vele vragen bleven
onbeantwoord, omdat Interpol reeds had kunnen constateren, dat eerst
wanhopig teruggekeerde slachtoffers later tóch weer weg
wilden. De vrouw blijft altijd een raadsel.

De Panter had het
vaste voornemen, zo deelde Emile Varaquet mede, om de zaken van
monsieur Monard te liquideren en zo nodig hem er bij, voor welke
laatste droge opmerking Schele Miel werd beloond met gelach.

Zij waren deze
avond met hun achten bij elkaar in afwachting van de komst van hun
chef en Paul Maiske.

André
Berthold, bijgenaamd Zwarte André was er. Onder de naam André
Ferrand exploiteerde hij een groot garagebedrijf in Melun.

Vervolgens Tom
America, de Grijze! In het gewone leven monsieur Garnier, in wijnen.

Dan een dikke man
met een bol gelaat en een geverfd snorretje, waarin hij nerveus zat
te plukken. Claude Pierrot, bijgenaamd de „professor”,
eigenaar van een café-restaurant bij de hallen, dat hij nu had
verpacht om meer tijd te hebben voor zijn hobby, de zelfstudie, wat
zijn vrienden de spottende opmerking had ontlokt: beter laat dan
nooit! Hij bezat een bibliotheek voor de show.

De elegante Raoul
Cèstrine, klein van stuk en een en al beweeglijkheid, was
eveneens aanwezig met zijn vriend monsieur Vidoux.

Monsieur Giovanni
was er - voor de anderen Bellini, de vriend der tandartsen, want
monsieur Giovanni bezat in Parijs reeds zes patisseriezaken. Georges
Terrot, handelaar en importeur van schrijf- en rekenmachines, eigen
naam.

Deze mannen
vormden de kern, waarom de kleinen zich gegroepeerd hadden,
gegroepeerd in volle vrijheid, mits zij zich hielden aan de
reglementen. Iedereen kon uittreden, wanneer hij een bestaan had
gevonden in de gewone samenleving. Maar zijn eed bond hem aan zijn
zwijgzaamheid naast zijn eigenbelang. Verraad was nooit voorgekomen
onder de mensen, die door de Panter naar een vrij en beter bestaan
waren „gereclasseerd via hun eigen handwerk”. Een unicum
in de geschiedenis der criminaliteit, waarbij de Panter nog werd
bijgestaan door de omstandigheden, die de Duitse bezetting in het
leven had geroepen.

Commissaris
Barthou was met pensioen gegaan. In zijn plaats was de vroegere jonge
inspecteur Arlett aangesteld in diens arrondissement. Zijn vrouw kwam
vaak in de winkel van Père Flandin wat voor Schele Miel altijd
een bron van vermaak was. Als zij eens wisten! zei hij vaak na
sluiting tegen zijn nog even dikke echtgenote.

De mens draagt
toch altijd een masker, lieve, zijn hele leven door. Vanavond droeg
Varaquet een extra masker, want tegen zijn vrouw had hij gezegd naar
een vergadering van winkeliers te moeten. Dat was ten dele de
waarheid. Schele Miel had er wijselijk niet bij verteld, dat die
vergadering gepresideerd zou worden door de Panter. Zij vond hem een
„heel aardige man” en zijn vrouw een schattebout, doch
dat was dan buiten Parijs. Als de heel aardig man in Parijs was,
vreesde zij het ergste en dan kon ze niet slapen van de zenuwen. Zij
was nog altijd doodsbenauwd, dat haar lieve Emile dan in hardhandige
aanraking zou komen met die keiharde geüniformeerde knokkers van
monsieur Pourailly, allemaal vrijwilligers zonder mededogen, vond
madame Flandin, want zij had hen weleens bezig gezien tijdens de
troebelen met de Algerijnen. Uitgezochte vechtjassen, die zelden
lachten en met verscheurende blikken om zich heen keken. En dan die
vent met zijn kale kop, de baas van het spul. Aardig in zijn praten,
maar op zijn middelbare leeftijd sloeg hij jonge kerels nog blauwe
ogen.

Haar Emile werd
een dagje ouder. Alsjeblieft geen griezelige avonturen meer. Hij had
een veel te fijne zaak om zijn leven op het spel te zetten.
Vierduizend getrainde politiemannen waren voldoende om de onderwereld
in toom te houden. Emile moest zich er niet meer mee bemoeien.
Natuurlijk deed schele Miel dat niet meer. Die tijd was voorbij. De
vierduizend van monsieur Pourailly en de vele duizenden andere
„flics” konden best de onderwereld in toom houden, als ze
maar wisten wie zij in toom moesten houden. De kopstukken van de
misdaad lopen evenwel niet met bordjes om de hals met de woorden: ik
ben een kopstuk van les basfonds, ik ben de organisator van vele
misdaden. Houdt mij dus in toom, messieurs.

Neen, vele van
die kopstukken waren heren, keurige mensen om te zien en beschaafd in
hun spraak en optreden. De politie liep hen voorbij als hun foto’s
niet in de archieven der beroepsmisdadigers voorkwamen. En de
poulets, zoals de politie familiair met de naam „kippen”
wordt aangeduid, of minder vriendelijk met flics oftewel smerissen,
liepen ook de bekende zware jongens voorbij, soms met een joviale
groet, ofschoon zij wisten wat zij op hun kerfstok hadden. De wet
eist evenwel het bewijs, liefst op heterdaad betrappen, dan eerst
gaat de cel open voor nieuwe klanten.

Wat wisten
vrouwen daarvan? meende Schele Miel. Zij kijken naar het
machtsvertoon en denken rustig te kunnen slapen. Maar zelfs het
dubbele aantal politiemannen blijft voor een stad als Parijs, die met
haar voorsteden zo’n dikke zeven miljoen mensen telt, nog
altijd een minderheid, die in die mensenzee naar een andere
minderheid, die van de misdaad speuren moet, wat geen gemakkelijke
taak is, omdat het kaf tussen het koren sluipt.

Varaquet, trots
op zijn inleidende taak, rad van tong als steeds, had een en ander
gememoreerd tot beter begrip van wat volgen zou, als straks de chef
zou verschijnen. Hij was weer volkomen in de oude vertrouwde sfeer
opgenomen. Het scheen hem te verjongen, want hij liet niet na zijn
betoog met de nodige kwinkslagen te kruiden.

Om half elf
verscheen de Panter in gezelschap van Paul Maiske. Hij werd hartelijk
begroet en er werden vele handen geschud. Binnen tien minuten wisten
zij, waarom hij naar Frankrijk was gekomen en dat hij ditmaal geen
aanspraak wilde maken op hun daadwerkelijke hulp, anders dan in
uiterste noodzaak. Slechts Paul Maiske en Zwarte André zouden
hem voornamelijk terzijde staan, echter alleen op zijn verzoek. Hij
wilde zoveel mogelijk alles zelf regelen. Wel ontvouwde hij een
programma, waarin zijn vroegere medewerkers de taak kregen
inlichtingen te verzamelen over personen, wier namen hij binnen acht
dagen na heden zou bekend maken. Daartoe konden zijn vertrouwelingen
zich in verbinding stellen met de nog in Parijs wonende kleinere
helpers, die een deel van hun schuld aan de organisatie konden
inlossen door te neuzen in tal van gelegenheden, waar de nieuwe
onderwereld zich placht te vertonen. De Panter had reeds kostbare
aanwijzingen ontvangen met betrekking tot de leider van een
gevaarlijke bende, doch de draak bezat vele koppen, zo verklaarde hij
glimlachend en het was zaak hen allen te kennen.

Onder diepe
stilte vertelde hij wat er op de Quai des Carrieres was gebeurd en
verwees naar de kranten, die van oordeel waren, dat twee vijandige
benden elkaar hadden dwarsgezeten.

Toen hij
uitgesproken was stak Claude Pierrot, alias de Professor, een dikke
worstvinger omhoog. „Attention, messieurs!” zei hij op
gewichtige toon. „Zoals u allen weet, ben ik een beschermer van
het zwakke geslacht.”

Er werd hier en
daar honend gelachen, want men kende de talloze avonturen van
monsieur Claude Pierrot.

De professor
stoorde zich er evenwel niet aan en ging verder.

„Het zal u
interesseren, chef,” zo vervolgde hij, „dat ik hoogst
toevallig een aardige huishoudster in dienst heb, wier jongste zusje
verkering kreeg met een zeer knappe jongen. Hij nam haar avonden
achtereen mee naar leuke gelegenheden, liet haar eten en drinken,
doch de laatste keer sliep zij in een werd pas wakker op een
hotelkamer. Zij was bij een exquise maaltijd wat slaperig geworden en
haar vriend, hij noemde zich Armand Le Blanc, bood toen aan haar in
een taxi naar huis te brengen. In die taxi raakte zij het bewustzijn
kwijt en kreeg dat zogezegd weer terug op een haar onbekende kamer.
Daar zij zowel een knap als moedig meisje is, vermoedde zij onraad en
nam de benen. Daartoe forceerde zij een raam en belandde langs een
regenpijp op de begane grond, een vieze binnenplaats, vanwaar zij
door over tal van schuttingen te klimmen een zijstraatje bereikte.
Dat vond plaats op de Butte. Zij waarschuwde een agent van politie en
met deze ging zij terug naar de plaats, waar ze vandaan gekomen was.
Het hotel bleek sinds lang buiten dienst te zijn. Er was niemand!

Later werd de
zaak doorzocht met hetzelfde resultaat. Het zusje van mijn vriendin
werd door een medicus onderzocht en deze stelde vast, dat men haar
een verdovingsmiddel had toegediend. Jammer voor de vent, die het
gedaan had, bleek de dosis net iets te gering te zijn geweest,
waardoor Lucienne, zo heet zij, een uur te vroeg was ontwaakt.
Niemand keerde echter terug om haar op te halen, wat volgens de
politie natuurlijk de bedoeling was geweest. De boeven hadden lont
geroken.”

„Dat klopt,
Claude,” zei de Panter en de professor glom van genoegen.

„Dergelijke
fouten worden nu niet meer gemaakt. Ik ben van plan die bende uit te
roeien. Er verdwijnen te véél mensen!

Het geval Eveline
Marcell, die ik kon redden, staat niet alleen. De politie zal de
bewaking van havens en vliegvelden verscherpen, ook de grenzen en
eenzame plaatsen aan de kust zullen beter in het oog worden gehouden.
Wij dienen jacht te maken op de kern van de bende. Pardon, ik bedoel,
dat ik dat zal doen met jullie min of meer passieve medewerking. Ik
wil niemand in de waagschaal stellen.” 


De Panter
glimlachte alsof hij aan iets prettigs dacht.

„En altijd
is er nog de politie om mijn tips en eventuele slachtoffers in
ontvangst te nemen. Ik tel nog bekenden onder hen, die mijn woorden
op de juiste waarde zullen beoordelen, wetend, dat ik een hekel heb
aan bedrog en loos alarm. Waarde vrienden, laat ons thans het systeem
van onze samenwerking met betrekking tot de inlichtingen onder de
loep nemen.”
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De goede vangst
van de politie stelde teleur. Eveline Marcell, het meisje, dat bijna
was ontvoerd, wanneer een onbekende schutter niet tussenbeide gekomen
zou zijn, werd langdurig door haar verhoord. Men toonde haar een
geretoucheerde foto van de doodgeschoten aanvaller, die zij
onmiddellijk herkende als de knappe jongeman, die haar enige malen
had aangesproken met de bedoeling een afspraakje te arrangeren. De
gewonde kende zij niet. Deze zwaargewonde man, hij had een schot in
de nierstreek gekregen en was er nog slecht aan toe, kon niet worden
verhoord, maar afgaande op gegevens over hem in het politiearchief,
had men in hem een Algerijnse Fransman herkend, die, voor hij tijdens
de Algerijnse opstand naar zijn vaderland uitweek, reeds vier jaren
gevangenisstraf in Algiers had uitgezeten wegens smokkel van wapenen
en niet nader te noemen handelingen met vrouwen. Volgens de dossiers
stond hij in Algiers bekend als een keiharde kerel, die zelfs met de
meest strenge methoden niet tot praten was te brengen.
Papieren werden niet op hem gevonden, alleen een bedrag aan geld ter
waarde van duizend nieuwe francs.

De politie herinnerde zich echter het geval van het meisje,
waarover Claude Pierrot tijdens de eerste samenkomst met de Panter
had gesproken en ontbood ‘haar naar het hoofdbureau. Ook zij
herkende de foto van de dode man als degene, met wie zij enkele malen
was uitgeweest en welke idylle was geëindigd met haar ontwaken
uit een verdoving op een vreemde kamer.

Het systeem stond de politie nu duidelijk voor ogen en ze liet een
waarschuwing per radio en pers uitgaan tegen deze methoden.

Varaquet, die het ook hoorde, zag er weinig profijt in. Ze moesten
het doen, doch er zouden schapen genoeg overblijven om te bezwijken
voor een knappe charmeur.

Tenslotte bleken de heren ook niet terug te deinzen voor
kidnapping op de openbare weg. De meeste tijd raakten ze daarbij
kwijt door het uitzoeken van de prooi en het leren kennen van haar
gewoonten. Als dat eenmaal was gebeurd en de eerste methode mocht
falen, gingen zij op grof geschut over.

Het was volgens Schele Miel in zekere zin jammer, dat de nog
levende boef in een hospitaal lag, bewaakt door rechercheurs. Wij, zo
redeneerde Varaquet, kennen wel middelen om de hardste booswicht aan
het kletsen te krijgen. De Gestapo paste dat systeem op fatsoenlijke
mensen toe, alleen omdat ze tot hun tegenstanders behoorden, wat zou
ons letten het op zulk smerig geboefte toe te passen? Handelaars in
mensenvlees verdienen niet de minste consideratie!

Vele brave Parijzenaars zouden dat met hem eens zijn. De politie
kon echter die „kunstjes” niet uithalen en tegen een
soort van derde graad waren harde schurken wel opgewassen.
Vermoedelijk stond de doodstraf op verraad.

Enkele dagen verstreken. De kopstukken van de Panter hadden een
begin gemaakt met het organiseren van een nieuwe
„inlichtingendienst”. Het motief was edel en niemand
protesteerde. Het verzamelen van zulke inlichtingen was niet tegen de
wet en bracht dus geen „gevangenisrisico” met zich mee.

Het enige risico was gelegen in de vijandschap van mensen, die
zich door die actie gehinderd zouden voelen, als zij het in de gaten
mochten krijgen, waar Schele Miel hun weinig kans voor gaf.

Er waren al enige namen binnengekomen en meerderen zouden volgen.
De jonge inbreker Diderot, nog een onbekende voor de politie, werd in
het oog gehouden door twee onopvallende figuren, vader en zoon
Moulin. Moulin, drieënvijftig jaar oud, was een „gereclasseerde”
brandkastenkraker en had zijn nieuwe bestaan als fatsoenlijk burger
aan de Panter te danken gehad. Moulin werkte thans als chefmonteur in
de garages van monsieur Ferrand, alias Zwarte André. Zijn
negentienjarige zoon Pierre werkte er ook en was een vlijtige en zeer
pientere knaap. Een echte zoon van zijn vader, doch in het nette! zei
père Moulin trots.

Deze twee hielden de tipgever van de Panter onopvallend in het
oog. Waar Diderot zich bevond, was Pierre Moulin of de senior dicht
in de buurt. Bij het eerste teken van onraad moesten zij een hun
opgegeven telefoonnummer draaien en wanneer zij daar geen tijd voor
kregen, eenvoudig de politie waarschuwen.

Een hun door de „baas” ter beschikking gestelde auto
hadden zij altijd bij de hand. Twee walkietalkies voltooiden hun
uitrusting, zodat vader Moulin steeds wist waar zijn zoon uithing en
zoonlief wist waar de oude zat, wanneer zij elkaar in de buurt van
Diderot uit het oog mochten verliezen. Ze droegen de kleine
apparaatjes in hun binnenzak en konden er in tijd van nood direct mee
werken.

Nu en dan werden ze afgelost door anderen, vooral toen de week ten
einde ging lopen. Langzaam bouwde de voorheen zo machtige
inlichtingendienst van de Panter zich weer op.

Het huis van „monsieur Ravell” aan de Avenue Calliëni
was de centrale, waarheen de berichten werden gezonden.

Tien dagen nadat de Panter was gezien door monsieur Vidoux,
gebeurde er iets, dat in geen enkel verband scheen te staan met de
bende, die de Panter wilde oprollen.

Hij bezat reeds de namen en adressen van twintig „verdachten”,
althans mensen, die in aanmerking kwamen bekend te zijn met de
praktijken van monsieur Monard, wiens Parijse adres in het zonnige
zuiden de Panter wel kende. Hij was niet daar, zoals een eenvoudig
telefoontje van Paul Maiske naar een „relatie” had
uitgemaakt.

Het was op die tiende dag, dat Père Flandin bezoek kreeg
van een verenigingslid van de bond van winkeliers.

„Onze voorzitter zal een rede houden,” zo werd
Flandin, alias Emile Varaquet medegedeeld, „in de grote zaal
van Dubois aan de overkant van de Seine. Wij rekenen op jou, Flandin.
Er komen vele belangstellenden. Het zal er overigens gemoedelijk
toegaan. Je kunt je vrouw meebrengen.” 


„Ik weet niet of ik er de tijd voor kan vinden,”
aarzelde Varaquet, denkend aan zijn opdrachten voor de Panter.

„Je moet beslist komen!” oordeelde de ander. „Het
zal de moeite waard zijn. Ook de eigenaars van enkele kleine
bedrijven zijn uitgenodigd. De actie is gericht tegen het drijven van
de groep Malais. Monsieur Dupont, onze nieuwe voorzitter, zal
morgenavond hun plannen aan de kaak stellen. Het zal zeer interessant
worden.”

„Ik wil proberen mij vrij te maken,” zei Varaquet.
„Maar beloven doe ik niets.”

Daar bleef het bij. Varaquet dacht na het vertrek van zijn collega
over diens woorden na. Hm! Hij diende wel present te zijn. Het ging
ook om zijn belangen, hoewel hij niet geloofde, dat Malais c.s. hun
idee ooit gerealiseerd zouden krijgen. Je kon evenwel nooit weten.
Zij waren in elk geval rijk en hadden overal een vinger in de pap.
Voor zulke lieden moet men op zijn hoede blijven. Ze verafschuwden
nationalisatie, dat ze semi-communistisch noemden, doch wilden wel de
kleintjes opslokken, hetgeen ook een soort van „nationalisatie”
betekende, maar dan in hun voordeel.

De andere dag telefoneerde Varaquet met het huis aan de Avenue
Calliëni.

Hij kon gerust vrijaf nemen, zei Paul Maiske. Dat gaf de doorslag.

Zwarte André had er ook iets van vernomen en zou eveneens
komen.

„Dof je morgen fijn op, schattebout!” zei père
Flandin die avond tegen zijn vrouw. „Wij gaan luisteren naar de
nieuwe voorzitter van onze vereniging. Wij zullen de aanwezige
journalisten laten zien, dat de kleintjes niet zo klein zijn zoals
Malais hen afschildert. Wij bezitten geen miljoenen, maar wij kunnen
het goed doen. Ik rijd in een goede wagen en jij trekt een mantel
aan, die niet onderdoet voor die van madame Malais.”

„Er kan toch geen ruzie komen?” vroeg madame Flandin
bezorgd.

„Onmogelijk, vrouwtje. Het is een vredige samenkomst voor
genodigden en er zijn alleen een paar bekende krantenmensen van de
partij. Malais weet er niets van.”

Dat was een vergissing van Varaquet. De tegenpartij wist het wel
en zon op storende maatregelen naar oud nazistisch model.

Jammer, dat de politie niet op de hoogte was gebracht - jammer en
niet jammer!

Hoe uitgebreid het terrein wel was, dat monsieur Monard bestreek,
zou de volgende avond blijken, want een vergadering van zakenmensen
heeft niets met chantage en vrouwenroof te maken.

De grote zaal van café Dubois was tot de laatste plaats
bezet, toen voorzitter Dupont de andere avond het geïmproviseerde
spreekgestoelte beklom.

„Met belangstelling en voldoening,” zo zei hij na de
aanwezigen welkom te hebben geheten, „had hij opgemerkt, dat
ook een aantal jongeren waren meegekomen, wat bewees dat de jeugd
meer de neiging krijgt deel te nemen aan dat, wat later ook hun
levens zal vormen. Wie die jongeren, zoons of neven, had meegebracht,
vroeg hij niet en niemand zei het, omdat men het eenvoudig van elkaar
niet kon weten en ieder dacht dat een buurman zijn zoon of
personeelslid had meegenomen. 


Monsieur Dupont had zijn talrijk gehoor dadelijk geboeid met een
klare uiteenzetting van feiten. Wij hebben de groten nodig, maar zij
hebben ons ook nodig! had hij simpel gezegd. De werkgever heeft zijn
arbeider nodig en de arbeider de man, die hem zijn loon moet geven.
Helaas worden deze normale verhoudingen soms van weerszijden
geïnterpreteerd, doch daar wil ik het nu niet over hebben.
Vandaag wil ik zoveel mogelijk objectief blijven, niet helemaal,
vrienden en vriendinnen, want zekere personen hebben het voornemen
onze belangen aan te tasten. Niet iedereen heeft de hersenen om
kapitein op een schip te zijn. De beste stuurlui staan aan wal is een
gezegde, dat de werkelijkheid voldoende tekent. Maar wanneer men
zoals wij blijk heeft gegeven met succes jarenlang een bescheiden
bedrijf te kunnen exploiteren, een bedrijf waarvan men kan leven en
anderen kan laten leven, gaat het niet aan om ons van kapitein op
kleine boten het verwijt in de schoenen te laten schuiven, dat wij
dienen op te krassen en hoogstens geschikt zijn om ketelbinkie op de
schepen der groten te worden.

Dat zegt namelijk monsieur Aristide Malais, ons allen welbekend!
zei hij met stemverheffing onder algemene bijval. Hij en zijn
medestanders, die zich beijveren om alles te kopen wat los en vast
is, ten einde dat onder te brengen op één reusachtig
schip, om even te blijven spreken in termen van de zeevaart, zijn
voor ons, kleine mensen van de harde praktijk, de stuurlui, die aan
wal staan en het béter denken te weten. Doch dat is niet het
ergste. Hun navigatie is er op gericht het eigen belang te dienen en
niet dat van de gemeenschap waarvoor zij zeggen te varen. Steeds meer
fusies tekenen een bundeling van de grote geldwereld. Dat betekent
machtsontwikkeling in de handen van enkelen. En dat is een
gevaarlijke tendens voor mensen, die een open oog houden voor alles
wat er op de wereld gebeurde en nog steeds gebeurt. Aristide Malais -
ik heb het hem zelf horen zeggen - beweert dat een samengebundeld
kapitaal en zoveel mogelijk bedrijven in één hand of
groep, de beste beveiliging is tegen Staatsabsolutisme, tegen het
gevaar van het communisme. Ik wil niet zeggen dat de heer Malais
bewust liegt, ik wil het mild stellen en zeggen, dat men door aldus
te handelen een grote denkfout maakt. Slechts een welvarende en vrije
middenstand staat tussen de democratie enerzijds en een absolute
staatsdwang anderzijds. Wanneer die middenstand, gevormd door kleine
zakenlieden en vele intellectuelen zou moeten opgaan in het
grootbedrijf, zoals monsieur Malais dat wenst, zouden alléén
deze groten overblijven en wij, hun arbeiders. De evolutie schrijdt
inmiddels verder. Te veel macht aan de ene kant van de weegschaal
veroorzaakt ontevredenheid aan de andere kant. Stelt u voor, dat men
u op de schaal zet met duizend kilo goud als tegenwicht. Gij gaat ruw
de hoogte in en voelt u figuurlijk en letterlijk opgelicht. En die
macht doet aan de andere kant ontevredenheid ontstaan en slechts een
staatsgreep van de intellectuelen van de middenklasse zou reeds
voldoende zijn om met één slag het gebundelde grote
bedrijfsleven te nationaliseren en in handen van de staat te brengen.
Het is voor heldere koppen gemakkelijk toeslaan wanneer alles op één
kaart gezet is. Een welvarende middenstand zorgt echter voor een
natuurlijk evenwicht, een natuurlijke „verdeeldheid”, zou
ik kunnen zeggen, zodat een radicale ommezwaai heel wat voeten in de
aarde zou hebben en altijd op verzet van grote volksgroepen zou
stuiten. De middengroepen van een land uitschakelen is als het
sprookje van de kip, die de gouden eieren legt. Door de kip te
slachten krijgt men de gouden eieren niet tegelijk in handen, doch
vindt niets! Iedere kleine patroon, iedere zelfstandige winkelier
betekent een wapen tegen een aantasting van de persoonlijke vrijheid.
Zij, hun familie en relaties leveren ook bij honderdduizenden het
mensenmateriaal, waaruit het machtsinstrument van de staat, politie
en het leger is opgebouwd. Niet de kleine machtsgroepen, die de
officieren leveren. Deze officieren komen steeds meer ook uit onze
rijen. Mijn oudste zoon is tweede luitenant geweest. Wij weten wat
van de dressuur tijdens de Russische revolutie terechtgekomen is. Als
de leeuwen hun temmers aanvallen, blijft er niets over dan de
leeuwen! Uitsluitend kapitaal en arbeid, waar dwaze lieden op aan
willen sturen, scheppen zonder een verdelende middenstand in een land
explosieve omstandigheden. De vele stakingen van heden zijn een teken
aan de wand. Men zij gewaarschuwd! Wie de middenstand van een vrij
volk wil overhevelen naar de „grote concerns” om ook de
winst van de kleinen in te slikken, is de wegbereider van revolutie
en communisme. Zo iemand is monsieur Malais! Men moest eigenlijk
medelijden met hem hebben om zijn kortzichtigheid. Hij is miljonair,
wat zal hij méér op zijn tafel kunnen krijgen, wanneer
wij worden verdreven door zijn plannen? De droom van Heren en Horigen
zal een droom blijven, waarop een benauwd ontwaken kan volgen. Ik
stel dus de geachte vergadering voor, dat wij los van iedere
politieke bijgedachte een motie aannemen, waarin...”

Op dit ogenblik vloog er iets door de lucht, dat met een harde
klap op het vriendelijke gezicht van monsieur Dupont terechtkwam en
daar gelig uiteen spatte. Een ei! Op die eerste worp volgde een ware
regen van andere projectielen, appelen, tomaten en ander rot fruit.
De „jeugd”, waarover monsieur Dupont zich zo waarderend
had uitgelaten, zette de zaal op stelten. Schreeuwend en vloekend
kogelde zij de spreker van zijn gestoelte af, zodat hij dekking moest
gaan zoeken. Toen de aanwezige middenstanders zich gereed maakten
tussenbeide te komen, werden stoelen in elkaar getrapt en maakte een
vechtlustige bende jongeren zich meester van stoelpoten en andere
wapenen, om er op los te slaan. Zij waren misschien met twintig
„man”, in de leeftijd van achttien tot twintig jaar.
Schele Miel was duivels van woede. Hij liet zijn huilende vrouw in de
steek, maakte zich eveneens meester van een slagwapen en sloeg een
knaap tegen de vlakte.

„Ha!” brulde hij, „de wolf verliest wel zijn
haren, maar niet zijn tanden, tuig van Satan!”

Zwarte André, achter in de zaal handelde nóg anders.
Met zijn donkere ogen gericht op de aanvoerder van de knokploeg, nam
hij deel aan het gevecht. Maar in zijn brein vatte de overtuiging
post, dat die knapen hiervoor waren betaald. Hij moest een bewijs
hebben!

In het heetst van de strijd kreeg hij eindelijk zijn kans. De
aanvoerder naderde de deur, Zwarte André eveneens. Dan,
opeens, schoot de zware vuist van de garagehouder uit Melun uit. De
aanvoerder zakte ineen. André Berthold ving hem volgens de
regelen der kunst op, gaf hem nog een mep na en sleurde hem in razend
tempo mee naar buiten, dwars over het trottoir, waar voorbijgangers
verschrikt bleven staan. Binnen twee seconden lag de held van de
avond in de auto van Zwarte André en schoot de wagen de avond
in. Het was de meest geslaagde en brutale „kidnapping”,
waarvan een tiental mensen de verstarde getuigen vormden.

Toen eindelijk de politie ten tonele verscheen om een viertal
sterk gehavende jongeren in te rekenen, en tevens een ziekenwagen,
want er bleek bij de middenstand wel een en ander te verbinden, was
Zwarte André al ver weg. De eerste „luitenant” van
de Panter was zijn vroegere handwerk nog lang niet verleerd!
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De muis kreeg een zeer lange staart! Het politieonderzoek bleek
daar evenwel niet de oorzaak van te zijn. De gearresteerde en flink
gehavende oproerkraaiers verklaarden eenparig, dat zij ieder honderd
francs hadden gekregen voor een „lolletje”, een opstootje
verwekken op een vergadering van „idioten”. Voor die
honderd francs en de lol hadden zij meegedaan. Verder wisten zij
niets, dat bezwoeren ze heftig.

Georges Bimont wist misschien meer. Maar niemand kon zeggen waar
hij zo gauw gebleven was. Getuigen van de rel kwamen evenwel
verklaren, dat er een man was ontvoerd - ruw in een auto was
gesmeten, die er dadelijk van door ging. Die bleek tenslotte de
aanvoerder geweest te zijn. Maar wie had hem meegenomen? Niemand had
het nummer van de wagen opgemerkt. Het was allemaal zo bliksemsnel
gegaan!

Voorlopig volstond de politie er mee de honderd francs als boete
te confisqueren. Bovendien stond de jongens een strafvervolging te
wachten wegens ordeverstoring en mishandeling. De gevluchte nozems
werden vlot verraden en konden de een na de ander worden opgehaald.
De leider bleef evenwel zoek. Hij was werkelijk ontvoerd.

Terwijl de processen-verbaal werden opgemaakt tegen zijn makkers,
verkeerde de dappere „leider” in zeer benarde
omstandigheden en was hij van leider, lijder geworden. Hij bevond
zich in een betonnen kelder, waar wist hij niet. Daar zat hij
vastgebonden op een stoel en twee gemaskerde mannen, die er uit zagen
als doodbidders met hun zwarte mantels, joegen hem vreselijke angst
aan. „Georges Bimont,” zei een der gemaskerden met
toonloze stem. „Je kan slechts je rampzalige leven redden door
vlot te bekennen, wie jou opdracht heeft gegeven in de zaal van
Dubois de boel op stelten te zetten en op vreedzame burgers in te
hakken. Hoe is de naam van die man en hoeveel heeft hij jou voor deze
smeerlapperij betaald?” 


„Vijfduizend francs, monsieur.”

„Zijn naam vroeg ik ook!”

„Die ken ik niet!”

„Weet je dat zeker, Bimont?”

„ Jawel monsieur.”

„Dan zullen wij beginnen met je vingernagels uit te
trekken,” hernam de ijselijke, donkere figuur, wiens ogen
fonkelden achter de ooggaten van zijn lange masker. „En als dat
je geheugen niet kan opfrissen, de nagels van je tenen. Helpt dat
allemaal niet, dan word je gegeseld.”

„Néé, néé, genade!” gilde
de held op de stoel, want hij zag de andere man met een soort
tandartsentang op zich toekomen. „Zijn naam is Sherry!” 


„Sherry?” herhaalde de gemaskerde, die hem de vragen
stelde. „Dat is een drank, jongen. Je nagels dus, stommeling!”

„Zo noemt iedereen hem!” schreeuwde de jongeman op de
„martelstoel”. Hij leed reeds vreselijke pijnen, hoewel
men hem nog met geen vinger had aangeraakt, anders dan hem vast te
binden op de stoel. Hij beleefde de pijnen in de geest, als het
gevolg van de gruwelromans, waarop hij verzot was, omdat anderen de
slachtoffers waren. Hij kon van de daarin beschreven martelingen
intens genieten als hij thuis in een luie stoel zat en nu en dan om
zijn slaafse moeder brulde en koffie moest hebben. Nu zouden ze hem
op deze wrede manier gaan pijnigen, misschien wel tot hij de geest
zou geven. Hij begon te snikken van puur zelfbeklag.

„Hij wordt door iedereen zo genoemd, monsieur!” 


„En wat is dat voor een kerel, Bimont?”

„Hij, hij is vlieger, sportvlieger, monsieur. Hij heeft
gezegd dat hij het mij gratis zou leren, wanneer ik hem nu en dan van
dienst wilde zijn.”

De twee gemaskerden wisselden een blik van verstandhouding met
elkaar.

„En waar woont die edelmoedige mens,” vroeg de eerste
weer.

„In het zuiden, monsieur. Hij was nu voor enige tijd in
Parijs. Ik geloof in hotel de Paris, maar dat weet ik niet zeker. Ik
kon hem meestal vinden op het vliegveld van de Aireo-club. Daar kom
ik iedere dag om frisdranken te brengen. Ik ben chauffeur.”

De andere gemaskerde maakte ijverig notities, terwijl de eerste
zijn ondervraging voortzette. Hij kwam te weten, dat monsieur
„Sherry” zowat dertig jaar was en dat hij vloog met een
moderne Tiger-Moth, die vier passagiers, met inbegrip van de piloot
kon vervoeren, dat het vliegtuig speciale tanks had voor lange
afstandsvluchten en dat monsieur Sherry een geweldige vlieger was. De
gemaskerde kreeg alles wat hij weten wilde, zelfs het nummer van de
hangar en bijzonderheden, waarom hij niet eens had gevraagd.

De grootste kracht van de Panter was zijn weergaloos
combinatievermogen. Wat een rel scheen tegenover de middenstand van
Parijs en een nieuwe voorzitter, bleek zoals Zwarte André had
gezegd, een diepere betekenis te hebben. Een vierzitter met speciale
tanks voor lange afstandsvluchten? Dat kon normaal zijn, doch het
werd verdacht met betrekking tot de betaling van vijfduizend francs
aan de chauffeur, om met twintig andere kornuiten, die hij ieder
honderd francs schonk en dus drieduizend francs voor zichzelf
behield, een vergadering te saboteren. Was dit een wraakneming van de
groep Malais, zoals Zwarte André had gezegd, omdat er
journalisten werden uitgenodigd en monsieur Dupont nimmer een blad
voor de mond nam? Kan men echter van overigens achtbare mannen
aannemen, dat ze zich bedienen van zulke middelen? Welke rol speelde
de vlieger „Sherry” hierbij? Was hij ook een
tussenpersoon en werd de eerste opdracht verstrekt aan de eigenaar
van het vliegtuig’ De Panter kon niet aannemen, dat een
dergelijk kostbaar vliegtuig het eigendom van deze „Sherry”
zou zijn.

„Wij zullen genoodzaakt zijn jou enige dagen vast te
houden,” zei de gemaskerde weer. „Daarna zullen wij je in
vrijheid stellen.”

„En mijn werk?” kreet de gevangene. „Ik moet
naar mijn baas!”

„Dat had je moeten bedenken, toen je bij Dubois aan het
knokken sloeg,” hernam de gemaskerde. „Als wij je nu
zouden loslaten zou je zo in de cel zitten, want de politie loert op
je.”

„De politie zal van mij niet wijzer worden!” zei de
ander moed vattend. „Jullie kunnen mij best laten gaan. Niemand
weet, wat ik er voor gekregen heb. Dat heb ik alleen, jullie bekend.”

„Je moet niet familiair worden, knaap,” zei de eerste
gemaskerde spottend. „Je krijgt een andere kamer en mag je vrij
bewegen. Doch één waarschuwing zal ik je geven en die
geldt voor de vier dagen, die wij je in bewaring zullen houden. Je
wordt elektronisch bewaakt. Wanneer je tracht een uitgang te vinden,
zal je dat het leven kosten en was ik mijn handen in onschuld. Dan
zal ergens automatisch een wapen afgaan en een zeef van je maken.
Onderneem je niets, dan gebeurt er ook niets. Voor eten en drinken
wordt op tijd gezorgd. Wees blij, dat je er zo genadig af komt. Weet
je wie wij zijn?”

„Nee!” zei de ander schor.

De ogen van de gemaskerde vernauwden zich en er schenen opeens
vurige stippen in te dansen.

„Wij zijn de Grote Vernieuwers!” zei hij plechtig,
„Zeker nooit van gehoord, hè? Nee, dat dacht ik wel.
Binnen niet al te lange tijd zullen wij de regering van dit land
overnemen.”

„De OAS weer?” hijgde de gevangene.

„De OAS?” herhaalde de gemaskerde en zijn toon was
minachtend. „Die bestond uit sukkels! Wij zullen toeslaan op
een moment, dat niemand zal voorzien.”

„Monsieur!” zei de andere gemaskerde bezorgd. „Zeg
niet te veel tegen deze knaap. Hij zou verraad kunnen plegen!”

De eerste gemaskerde lachte onheilspellend. 


„Daar vrees ik niet voor!” antwoordde hij. „Wij
komen alles te weten en dan zijn de dagen van een verrader geteld.
Laat ons gaan. Nee, maak eerst hem los en breng hem naar zijn andere
verblijf. Schakel dan de stroom in.”

„Oui, mon general!” antwoordde de tweede man. De ogen
van Georges Bimont puilden bijna uit hun kassen van verbazing. Zo,
die gemaskerde wreedaard was een generaal? Goed, dat hij het wist.
Dat kon hem van pas komen als de politie het hem al te moeilijk zou
maken. Een geheimzinnige organisatie beraamde weer een greep naar de
macht. Die wetenschap was geld waard, heel veel geld zelfs! Sherry
had een schatrijke baas. Wie weet, wat er nog gebeuren kon. Als hij,
Bimont, veel geld kon krijgen voor zijn wetenschap zou hij tijdelijk
de wijk naar het buitenland kunnen nemen, tot ze het complot hier
hadden ontmaskerd. Georges Bimont voelde zich reeds een redder des
vaderlands in de dop. Maar zijn leven liep nog gevaar, als hij zich
niet op de vlakte zou houden. Een beetje bibberend en met een
armzalig gezicht, dat hem goed afging, omdat hij in zijn hart een
lafaard was, liet hij zich van de stoel losmaken en naar een ander
keldervertrek brengen, een goed gemeubileerde en verwarmde ruimte,
echter eveneens zonder ramen. Er lag lectuur en eten en drinken had
men reeds gereed gezet. Er lagen zelfs sigaretten! Die vier dagen
moest hij door komen en dan...? Hij durfde er nu niet meer aan
denken. Als ze zouden begrijpen wat hij van plan was, zouden ze hem
misschien doodmartelen.

Georges Bimont bleef alleen in de stilte. Het was doodstil om hem
heen, ijzig stil, alsof hij hier diep onder de grond was. Brrr! Een
soort van comfortabele graftombe! Niet aan denken! Anders zou de
angst weer terugkeren in alle hevigheid! Een etage hoger trokken twee
mannen hun maskeradepak je uit, het waren Paul Maiske en de Panter.

„En, Jean?” vroeg de eerste, „waartoe voerde je
dit spel op?”

„Omdat ik vermoed dat monsieur Monard de man op de
achtergrond is,” was het antwoord. De Panter glimlachte
geamuseerd. „Die knaap gaat straks babbelen!” vervolgde
hij, „en dat zal verwarring stichten. De wereld kan van
aangezicht veranderen, Paul, maar één ding blijft
onveranderd. Het is in troebel water nog steeds goed vissen!”



De Panter, onherkenbaar vermomd en gekomen als belangstellend
toeschouwer, raakte in gesprek met „Sherry”, een jonge
kerel met een knap, doch onsympathiek voorkomen. Hij scheen bezig te
zijn het kleine, luxe vliegtuig in gereedheid te brengen voor een
vlucht. Blijkbaar achtte hij het raadzaam te verdwijnen sinds hij in
de kranten had gelezen over de arrestatie van jeugdige
herrieschoppers en de ontvoering van één hunner, met
name George Bimont.

„Prachtmachientje!” zei de nieuwsgierige oude heer met
zijn bril en grijze sik. „Ik heb vroeger ook gevlogen. Ik zou
mij er nu niet meer aan wagen. Als men oud wordt, monsieur, neemt de
jeugd onze plaatsen in.”

„Ja!” gromde de piloot en zijn gedachten stonden
duidelijk op zijn gemelijk gelaat te lezen. Duvel op, vervelende ouwe
treuzel! las de Panter zonder woorden en letters. Je verveelt mij
gruwelijk!

De oud heer blééf zeuren. Ten slotte liep de vlieger
naar de hangar en bleef lang genoeg binnen, om de ander tot
„opduvelen” te noodzaken, want het werd al aardig donker.
„Sherry” had een startvergunning voor half tien. Dan
moest hij van de grond zijn, op weg naar het zuiden, mét zijn
baas, die om kwart over negen zou arriveren.

Voor de Panter stond het echter vast, dat de Tiger-Moth vanavond
niet van de grond zou komen en ook de volgende avonden niet meer,
nooit meer. Tijdens het lange onderhoud met Paul Maiske waren ze
allebei tot de conclusie gekomen, dat de registratie van het
vliegtuig ten name van... monsieur Monard, dat had een kennis van
Georges Terrot, een andere sportvlieger, voor deze geïnformeerd,
een ontdekking van importantie betekende. Benzinetanks voor lange
afstandsvluchten. Hoe dikwijls zouden zij met dat vliegtuig over de
Middellandse zee zijn gevlogen met hun „koopwaar?”

In de tijd die „Sherry” binnen bleef om zich te
verkleden, en tegelijkertijd de kletskous vervloekend, deed de oude
heer iets bijzonder merkwaardigs. Hij dook aan de duistere zijde waar
niemand hem zou zien, onder het vliegtuig en bleef daar enige
seconden.

Toen de vlieger een paar minuten later naar buiten kwam, zag hij
de oude „beroerling” met stijve benen verder over het
veld lopen. Blijkbaar was het wachten om een nieuw gesprek te
beginnen, hem te lang gevallen.

Het vliegtuig was nu startklaar, de wind was niet gedraaid en óver
hoogstens een kwartier zou „monsieur” komen. De vlieger
had reeds proef gedraaid, maar vijf minuten voor half tien klom hij
weer in de cockpit. Monsieur was altijd stipt op tijd. Met een
tevreden gezicht drukte hij de startknop in, verwachtend, dat de
motor grommend zou aanslaan. In plaats daarvan weerklonk echter een
hevige knal en tegelijkertijd kwam er een brandlucht in de cockpit.
Als de weerlicht zó snel was de vlieger op de grond, met een
brandblusapparaat in de handen. Snel optreden kon „Sherry”
wel. Doch zijn snelheid hielp weinig. Onder de kist brandde het als
de hel! Het was een vreemd wit vuur, zoiets als de brandbommen, die
men tijdens de oorlog gebruikte. Moedig dook de vlieger ineen en
richtte de straal van het blusapparaat op het witte vuur. Hij zag
opeens steekvlammen naar de vleugels schieten, in de richting van de
volle benzinetanks. Beducht voor zijn hachje gaf hij het op en maakte
vloekend benen. Op dat ogenblik reed een auto door het hek. Aan het
stuur zat een dikke man met een donker gelaat. Monsieur! Hij kwam
juist op tijd om de klap te horen, waarmede de eerste benzinetank van
zijn kostbare bezit explodeerde! Vlammen boorden zich hoog in de
lucht, vlammen en een vieze, zwarte rook!

Monsieur wendde haastig het stuur en zorgde een eind uit de buurt
te komen.

Sirenes weerklonken. De bewaking van het veld had het vuur reeds
gezien en auto’s daverden naderbij. De dikke stralen van
schuimblussers werden op de loeiende vlammen gericht. Nu barstte ook
de tweede tank. De brandende benzine werd een riviertje van dansende
vlammen, dat evenwel binnen enkele seconden door schuim werd
verstikt. Maar aan redden van het kleine luxe vliegtuig viel niet
meer te denken. Men kon alleen verhoeden, dat de brandende benzine
zich zou verspreiden. De Tiger-Moth brandde totaal uit. Een uur later
stond een „besneeuwd” wrak triest te roken. Men had het
vuur onder de knie, zoals dat heet, doch het vliegtuig was verloren.

Ziedend van woede nam „monsieur” zijn piloot mee.

„Jij uilskuiken!” tierde hij, terwijl hij zijn wagen
weer in de richting van de cité stuurde. „Je hebt de
zaak niet goed nagezien. Dat was kortsluiting, schaapskop.
Verzekering dekt de schade, maar nu zitten wij zonder. Voordat wij
een nieuwe machine hebben zal het vier tot vijf weken verder zijn!”

„Ik had alles nagezien, monsieur!” verdedigde de
ongelukkige piloot zich. „Ik heb proefgedraaid en startte
opnieuw om vijf minuten voor half tien. Toen ik de startknop ditmaal
indrukte, weerklonk een knal en meteen was het vuur er. Er viel niets
te blussen. Ik heb het nog geprobeerd, doch het lukte mij niet. Ik
begrijp niet hoe het mogelijk was. Er mankeerde niets aan de
elektrische installatie. Niets monsieur, daar durf ik een eed op te
doen.”

„Mooie boel!” gromde Monsieur. „Nu moeten wij
morgen per gewone luchtlijn naar huis. Nee, dat kan niet eens, want
eerst moet ik de zaak met de verzekeraars regelen en het technisch
onderzoek afwachten. Wat een vervloekte pech! Wij hadden juist een
transport voor overmorgen. Wij moeten nu proberen het met de
motorboot te doen, wat veel meer risico oplevert. Pracht artikel,
hoogblond, echt! zeventien jaar en gebouwd als Venus zelve.
Gegarandeerd honderdtwintig duizend!” 


„Francs?” vroeg de ander.

„Francs?” smaalde monsieur, „wat denk je wel?
Dollars! Een fortuin van een vent, die in staat is het honderdvoudige
neer te tellen om zijn levensavond op te vrolijken. In Milaan is
alles in rep en roer. Daar haalden wij haar vandaan. Zij was al
aangezocht voor een filmtest. Wij pikten haar onder de neus van de
producers weg. Fijne vent, die Rigolo. Hij en zijn makkers zijn
duvels handige knapen. Wij maakten de hoogste prijs, die ooit werd
betaald voor ons artikel. En nu gaat die vervloekte kist in vlammen
op!”

Een donkere wagen volgde die van monsieur en zijn piloot. Later
nam een andere auto het schaduwen over, weer gevolgd door een derde,
zodat monsieur, die een paar maal in de spiegel had geloerd, geen
flauw idee had, dat hij geschaduwd werd, want hij zag niet steeds
dezelfde auto achter zich aanrijden. Het systeem van de Panter was
niet nieuw, doch het bewees weer zijn diensten.
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Vanaf die avond werd monsieur Monard niet meer uit het oog
verloren. Men kende nu zijn Parijse adres en bewaakte dat dag en
nacht.

De vroegere wapenhandelaar en nu handelaar in „zachtere
waren”, minstens even fel begeerd als vroeger zijn
mitrailleurs, bazooka’s, geweren en lichte tanks, was nog niet
op de gedachte gekomen, dat hij zijn tegenslag te danken had aan
onbekende vijanden.

In de twee volgende dagen maakte monsieur Monard veel gebruik van
zijn auto, terwijl „Sherry”, waarschijnlijk beducht voor
eventuele gevolgen van de arrestatie der door hem geïnstrueerde
herrieschoppers, die zijn naam niet kenden, doch wel die van George
Bimont, zich op de vlakte hield en niet in de cité kwam. Nog
iemand anders was zeer ongerust en wel door het krantenbericht van de
ontvoering door onbekenden van de jonge chauffeur Bimont. Daar hij
ook zijn vriend „Sherry”, de piloot, niet te zien kreeg,
wendde monsieur Malais zich telefonisch tot de heer Monard, die hij
kende als een zakenman met interesses in de dadelplantages aan de
„overkant”. Monard kon hem evenwel geen uitsluitsel
geven.

„Je weet, mijn waarde heer,” zei hij, „dat wij
altijd bereid zijn anderen op deze...eh... wat bijzondere wijze van
dienst te zijn. Ik weet niet wie Bimont heeft meegenomen en evenmin
waarvoor! Sherry moet zich voorlopig niet te veel in het openbaar
vertonen. Wij moeten rustig afwachten. Naar mijn mening is Bimont
meegevoerd door een van de kleine zakenlieden, die daar hadden
vergaderd. Het zal wel een wraakoefening zijn. De politie schijnt
trouwens reeds bezig te zijn die mensen stuk voor stuk te verhoren.
Vermoorden zal men Bimont niet, wel misschien een aframmeling geven
en hem dan laten lopen, bijvoorbeeld van een plaats, een dikke
honderd of meer kilometers van Parijs. Dat is al eens meer gebeurd,
monsieur. Het uitvragen van Bimont kan hoogstens onze vriend Sherry
in moeilijkheden brengen en die zou het op zijn beurt mij kunnen
doen, wat nooit zal gebeuren. U kunt rustig slapen, monsieur. Deze
storm waait over!”

De macht van monsieur Monard was zó gegroeid, dat hem een
tikje zelfoverschatting wel te vergeven was. Hij had er geen flauw
idee van, dat iemand, die men vroeger de Panter noemde, het op hem
begrepen kon hebben. Maar dat er iets broeide bij de „concurrentie”,
daarvan was hij sinds de schietpartij op de Quai des Carrieres zo
goed als zeker. Zijn mannen waren reeds bezig die concurrentie op te
sporen. En dan zou men korte metten maken. Eenvoudig liquideren!

Het verloren gaan van zijn vliegtuig, de tweede tegenslag, had nog
niet kunnen leiden tot een bevredigende technische verklaring.
Kortsluiting was de enige, doch ook dat bleef twijfelachtig. De
nieuwste lezing was dat een van de tanks gelekt moest hebben, althans
de leidingen naar de carburateurs en dat zich ter plaatse een
hoeveelheid benzine had verzameld, die tot ontbranding was gekomen
bij de start. De knal, die Sherry had gehoord, kon afkomstig geweest
zijn van een overspringende vonk door een fout in de isolatie van de
bougies. Het bleef allemaal erg wazig, want het verkoolde wrak bood
weinig houvast voor het onderzoek. Het was een nieuw vliegtuig en de
verzekering zou betalen. Dat was voor monsieur Monard de hoofdzaak
Hij was zuinig op zijn geld. Sherry had hij inmiddels per vliegtuig
naar het zuiden gezonden. Vanuit zijn appartementen aan de rue St.
Antoine regelde hij de nog lopende zaken. In de avond van de vierde
dag keerde de ontvoerde chauffeur Georges Bimont onverwacht terug.
Hij liep regelrecht in de armen van de steeds bij zijn woning
postende rechercheurs, want de Sureté was niet van gisteren en
was waakzaam gebleven.

Hevig ontsteld liet de jongeman zich wegvoeren zonder zelfs een
stap in zijn woning te hebben gezet. Hij was ongeschoren en zag er
neerslachtig uit. Hij had veertig kilometer te voet afgelegd,
alvorens iemand hem een lift had willen geven, omdat hij er uit zag
als een landloper. Men had hem verdoofd en hij was bij gekomen op een
bank in een klein park bij Clermont-Ferrand, ruim vierhonderd
kilometer ten zuiden van Parijs, zonder geld en zonder eten. Waar men
hem gevangen had gehouden wist hij niet, want toen hij werd ontvoerd
was hij eveneens bewusteloos geweest, bewusteloos geslagen. Dat aan
zijn ouders het geld, dat men hem had afgenomen, per postwissel werd
toegezonden, wist hij nog niet. Dat zou eerst later aan de orde
komen.

Zijn verhaal klopte nauwkeurig met dat van de
getuigenverklaringen. Hij kon of wilde niet zeggen, wie hem tot de
gewelddaden in de vergaderzaal van café Dubois had aangezet.
Het was een lolletje hield hij vol. We hebben graag wat te knokken!

„Maar die honderd francs per man, die jij uitdeelde?”
vroeg de commissaris, die hem verhoorde. Kwamen die uit de lucht
vallen?”

„Weet ik niet!” hernam Bimont hardnekkig. „Misschien
heeft iemand mij dat geld gegeven om ruzie te maken.”

„Wie?”

„Een zekere Mercier, ik had hem nooit eerder gezien. Maar ik
ben suf omdat ik zo mishandeld ben door de kerels, die mij meenamen.
Het waren gemaskerde boeven. Ik ben blij dat ik nog leef. Zij waren
eerst van plan mij te vermoorden.” 


„Omdat jij en je kornuiten de vergadering verstoorden.”

„Weet ik niet meer. Ik ben helemaal suf geslagen.”
Georges Bimont loog met overtuiging, tot hij het zelf ging geloven.
Hij bezat een kostbaar geheim. „Je bent wel flink gestraft voor
je zonden,” hernam de commissaris. „Vermoedelijk lieg je
alsof het gedrukt staat.”

„Ik lieg niet, monsieur!”

„Het staat op je tronie geschreven!” zei de
politieman. „Maar het geeft niet, Bimont. Er wordt
proces-verbaal opgemaakt. Wanneer je straks voor de rechter nóg
zo slecht van geheugen blijkt te zijn, voorspel ik je minstens zes
maanden cel. Teken hier even, dan kun je opdonderen.” 


„Ik teken niks!” gromde de jongeman.

„Ook al goed. Dan blijf je hier zitten, tot je van gedachten
bent veranderd. Zonder te tekenen kom je het bureau niet uit.”

Bimont las het proces-verbaal door een tekende ten slotte met een
grauw gezicht. Zij hadden hem liggen! Maar het was nog niet klaar!
Hij bezat een geheim, dat geld waard was. Hij moest Sherry zien te
spreken.

Hij kwam thuis en hoorde, dat men zijn geld aan zijn ouders had
overgemaakt, het loon voor zijn herrieschoppen bij Dubois. Dat maakte
hem opeens onzeker. Het was toch sportief van zijn beulen. Dat had
hij niet gedacht! Het was een geweldige geste. Zij hadden zijn geld
gemakkelijk kunnen houden.

Hij was blij dat hij die lui nog niet verraden had bij de politie.
Wat zou hij er mee bereikt hebben? Misschien zou ze ook dat met
geloofd hebben. Hij moest de tijd hebben om goed na te kunnen denken.
Als hij die mannen ging verraden, moest dat veel geld opbrengen en
dat kon alleen via Sherry, die een rijke baas bezat.

Sherry was evenwel met de noorderzon naar de zuiderzon verdwenen.
En op het vliegveldje hoorde hij dat de kist van Sherry een prooi der
vlammen was geworden.

„Dat hebben die kerels van de gemaskerde generaal op hun
geweten!” vloog het door zijn brein en die gevolgtrekking was
niet zo dwaas. Ze was zelfs intelligent te noemen. „Sabotage is
het werk van de Grote Vernieuwers. Wist ik nu maar van wie die kist
was en voor wie Sherry haar bestuurde.” Georges Bimont dwaalde
een halve dag in de omgeving rond, zoekend naar iemand, aan wie hij
zou kunnen vragen wat hij zo graag wilde weten. Hij had er geen flauw
vermoeden van, dat hij door spionnen van de Panter in het oog werd
gehouden. Zwarte André was per auto naar het zuiden gereden om
ter plaatse poolshoogte te nemen en had onderweg een bewusteloos
„pakket” op een bank gezet. Vanaf het zuiden zou hij
telefoneren met de chef. André Berthold was volkomen voor zijn
discrete taak berekend. En hij kon ook het beste uit zijn zaak gemist
worden.

Pierre Moulin zat nu achter Bimont aan. Vader Moulin hield nog
steeds de tipgever Diderot in het oog, maar tot nu toe had zich daar
niets verontrustends voorgedaan.

De zetten van zijn schaakspel tegen de misdaad had de Panter
meesterlijk vooruit berekend. Zijn onwetende pion, Bimont, marcheerde
precies naar de plaats, waar hij hem wilde opstellen.

Toen Bimont tegen de avond nog niet te weten was gekomen van wie
het verbrande vliegtuig was geweest, werd hem de helpende hand
toegestoken, want tijd is geld.

Een monteur in blauwe overall kwam fluitend naar de andere kant
van het vliegveldje langs de afrastering lopen en vroeg een beetje
vuur aan de nerveus rokende Bimont.

Deze zag zijn kans schoon en hield de monteur aan de praat.

„Er is daar een vliegtuig helemaal verbrand, hè?”
zei hij naar een zwartgeblakerd stuk grond wijzend.

„En of!” zei de monteur. „Het mooie kistje van
monsieur Monard. Een duur geval, makker! De verzekering heeft er een
strop aan!”

„Monard?” herhaalde Bimont gretig, „woont die
heer in Parijs?”

„Weet ik veel!” was het antwoord van de monteur, die
ijverig aan een zelfgedraaide sigaret zoog. „Ik weet wel dat de
lui van de verzekering met hun spullen naar de rue St. Antoine 34
moesten. Of de baas van het spul daar woont? Het is mogelijk. Wilde
jij hem een nieuw vliegtuig verkopen?” 


„Eh, nee, dat is ook wat!” lachte Bimont.

De andere man liep grijnzend door en knipoogde in het voorbijgaan
tegen de jonge Pierre Moulin, die naar de lucht stond te staren waar
een Piper achtjes aan het maken was.

Kort daarop scheen Georges Bimont alle belangstelling voor de
vliegerij verloren te hebben en verdween hij in de richting van een
bushalte. Pierre Moulin zat even later in dezelfde bus, een niet
bijster snugger lijkende jongen met dromerige ogen. Maar hij is de
duivel te glad af! zei zijn trotse vader, wat de pure waarheid was.

Na een overstap op de metro wandelde Georges Bimont door de rue
St. Antoine. Pierre Moulin met de dromerige ogen was er ook! De zoon
van de ex-inbreker en thans chef-monteur, grinnikte, toen hij Bimont
enige malen besluiteloos voor het deftige huis heen en weer zag
lopen. Ten slotte scheen Bimont al zijn moed bijeen te rapen en belde
aan. Het duurde lang voor hem werd opengedaan door een donkere man in
een rood-wit gestreept jasje, een soort huisknecht. In werkelijkheid
was deze man een van de lijfwachten, die monsieur Monard zich naar
Amerikaans voorbeeld had aangeschaft. Hij had er hier twee, in het
zuiden met deze twee mee vier. Het waren allemaal potige kerels en
scherpschutters op pistool en geweer. Oud para’s, die geen
betere baan hadden kunnen vinden, sinds zij door een hooghartige
generaal „de laan uitgestuurd waren”, omdat zij in
Algiers niet meer nodig waren en hier nog minder.

Georges Bimont verdween in nummer 34 en Pierre Moulin haastte zich
naar de dichtstbijzijnde telefooncel.


  


   


  Hoofdstuk 7


   

Enige mensen van de pers, door de politie slechts summier op de
hoogte gebracht bij de terugkeer van de ontvoerde Georges Bimont, de
raddraaier van de rel bij Dubois, hadden zich tevergeefs aan zijn
ouderlijke woning vervoegd. Georges was er niet en had niet gezegd,
wanneer hij zou terugkomen. Nee, naar zijn werk was hij niet. Hij was
nog te veel van streek en moest wat rust hebben. Moeder Bimont meende
te weten, dat hij was gaan vissen. Dan komt een mens tot kalmte. Aan
de Seine zat hij niet. Daar was niks te vangen. Hij zou wel met een
bus of de metro meegegaan zijn. Op dat ogenblik zat een hoogst
nerveuze Georges Bimont tegenover de dikke, langzaam sprekende
monsieur Monard.

„Je komt dus iets verkopen?” hernam Monsieur na de
korte inleiding.

„Oui, monsieur!” antwoordde de jongeman, die de
„sportiviteit” van zijn beulen alweer was vergeten. „Ik
weet zeker dat ze uw mooie vliegtuig in brand gestoken hebben. Ik heb
weleens zoiets gelezen in een detectiveroman. Ze doen iets bij de
starter en als men dan op de knop drukt, komt er een knal en vliegt
de zaak de lucht in.”

„Zo, zo!” zei monsieur Monard. „En wie zouden
dat dan wel gedaan hebben volgens jou, Bimont?” 


„De Grote Vernieuwers!” fluisterde de jongeman schuw.

„De wat?!”

„De Grote Vernieuwers, monsieur. Zo noemden zij zich. Er was
zelfs een generaal bij, de man, die mij ondervroeg. Ze hadden mij op
een stoel vastgebonden en wilden mijn nagels uittrekken. Eerst die
van mijn vingers en dan die van mijn voeten. De andere kerel kwam al
met een tang aandragen. Als ik na deze behandeling nog niets zou
zeggen, wie mij geld gegeven heeft om bij Dubois de zaak in het
honderd te sturen, zouden zij mij geselen en daarna vermoorden. Ik
moest het zeggen en aanvankelijk geloofden ze mij nog niet, omdat zij
Sherry een drank noemden. Toch noem ik hem zo! hield ik vol en ten
slotte zouden zij het onderzoeken. Ze waren bereid mij na vier dagen
te laten gaan, doch bedreigden mij met de dood, als ik zou openbaren
wat ik gehoord heb. Helemaal in Clermont-Ferrand was ik. Daar hebben
ze mij bewusteloos achtergelaten zonder geld en zonder eten. Ik heb
veertig kilometer gelopen, voor ik een lift kon krijgen op een
vrachtwagen.” 


„En hoe zagen die mannen er uit?”

„Zij hadden zwarte laarzen aan!” fluisterde Bimont.
„Lange zwarte mantels en maskers over hun gehele hoofd. Ik heb
doodsangsten uitgestaan, monsieur. Ik hoop niet dat Sherry iets is
overkomen. Maar ik moest spreken. Ik kan niet tegen pijn en ik wilde
niet op zo’n vreselijke manier sterven.”

„Heb je dat ook aan de politie verteld?” vroeg Monard.

„Nee, dat durfde ik niet, monsieur. Zij zou het in de
kranten hebben laten zetten en dat zou mijn dood betekenen. Wij
vinden je altijd! zeiden ze nog. Zwijgen is het parool. Anders zal je
sterven en niet op zo’n eenvoudige manier. Nu heb ik toch
gesproken. Maar het geheim benauwde mij, monsieur. U zegt het niet
tegen de overheid?! Dan ben ik verloren! Er mag niets over in de
kranten komen!”

„En je wil dus geld voor je wetenschap?” vroeg
monsieur Monard droog.

„Als ik geld heb, monsieur, kan ik tijdelijk ergens
heengaan, waar niemand mij kent. Mijn leven is in gevaar zodra zij
weten, dat ik gesproken heb.” Monsieur Monard dacht lang na.
Hij was er van overtuigd dat de ander de waarheid had gesproken. Zijn
angst was te echt om geveinsd te zijn. 


De Grote Vernieuwers? Wat betekende dat nu weer? Het was zeer goed
mogelijk, dat zij de schuld droegen aan de ondergang van zijn
vliegtuig, want ze hadden deze jongeman onder dreigementen alles
afgeperst. Monsieur Monard dacht ook aan de twee mannen, die door
onbekenden op de Quai des Carrieres waren neergeschoten. Zouden deze
zogenaamde Grote Vernieuwers door een of ander toeval ook daar
tussenbeide gekomen zijn. Mannen met laarzen aan, fascisten soms? Er
was een generaal bij, had deze jongen verklaard. De andere gemaskerde
had zijn metgezel zo aangesproken. Men kon hier niet meer denken aan
een lugubere grap. Bimont was geslagen, ontvoerd en verdoofd. Dit
moest ernst zijn. Het was zaak, dat Bimont inderdaad zijn wetenschap
niet verder zou vertellen. Wat zou Malais hiervan zeggen?

De Panter wist reeds een half uur later, dat Monard met Bimont in
zijn wagen naar de villa in het Bois was gereden, waar Aristide
woonde. De zaken liepen naar wens.

En onmiddellijk kreeg een expert bevel iets te doen, om de
waakzaamheid van de Grote Vernieuwers te bewijzen.

Paul Maiske vond het een kapitale grap.

In de villa van Malais moest Georges Bimont zijn verhaal opnieuw
vertellen. Monsieur Monard kreeg daarbij de gelegenheid om het op
alle onderdelen nog eens grondig te controleren.

„Wat die knaap zegt klinkt fantastisch, maar het is waar!”
zei de financier bedrukt. „Het schijnt een soort Franse
Ku-Klux-Klan te zijn. De Grote Vernieuwers! Nooit eerder van gehoord.
Maar als zij inderdaad de schuld dragen aan de vernieling van je
vliegtuig, wordt het oppassen, mijn waarde! Ik snap niet wat die lui
in de zin hebben. Waarom pakten zij Bimont op en waarom zouden ze
jouw machine vernield hebben?”

Misschien twee van mijn mannen neergeschoten! dacht monsieur
Monard, doch dat kon hij niet zeggen.

„Die jongeman is in gevaar, Monard!” zei de financier.
„En wij ook, als ze hem opnieuw oppakken en aan het praten
weten te krijgen. Het beste zou inderdaad zijn, zoals hij zelf
voorstelt, dat hij enige tijd verdwijnt, tot wij meer klaarheid
hebben in deze geheimzinnige zaak. Het is duidelijk dat ze politiek
tegen mij zijn. Dat bewijst hun optreden door Bimont te ontvoeren.
Als wij de autoriteiten op de hoogte brengen, wat zullen dan de
gevolgen zijn? Dan maken ze die jongen waarschijnlijk af.”

„Zou dat erg zijn?” vroeg Monard peinzend.

De ander verschoot van kleur. „Het is een mensenleven,
Monard,” zei hij hoofdschuddend. „Daar mogen wij niet zo
licht over denken.”

„Je denkt ook aan jezelf,” spotte monsieur Monard. „En
aan jou, mijn beste! Jij bent altijd zo vindingrijk. Weet jij dan
geen betere oplossing dan dadelijk de grote trom te roeren?”

„Bimont heeft met geen woord over Sherry gerept tegen de
politie,” hernam Monard langzaam. „Wat stel jij dan voor,
Monard?”

„Ik zal die Bimont mee naar het zuiden nemen en hem desnoods
tijdelijk ergens in Italië neerplakken onder een andere naam,
wat wellicht niet eens nodig is. Daarvoor is echter geld nodig en dat
weet hij zelf ook. Draag jij je steentje bij, Malais? Ik wil deze
vreemde zaak tot op de bodem toe uitzoeken. Ik bezit er de middelen
voor. Mij zullen ze niet verslaan, dat verzeker ik je.”

„Bon! Ik ben bereid vijfduizend francs bij te dragen voor de
eerste kosten.”

„Tienduizend!” zei Monard grimmig. „Ik wil hem
minstens drie maanden van de baan houden. Hoe meer ik over het
gehoorde nadenk, des te meer kom ik tot de conclusie, dat het
vermoeden van Bimont, dat zij namelijk mijn vliegtuig hebben
vernield, op waarheid berust. En dat feit alleen is al ruim voldoende
om mijn machtsmiddelen te mobiliseren. Ik wens niet af te wachten wat
deze snoeshanen in het schild voeren. Ik zal handelend optreden! Ik
kan over voldoende mensen beschikken, die de rol van spion op zich
kunnen nemen. Laat dat een geruststelling voor jou zijn, Malais. Heb
je dat geld contant of moet het een cheque worden?”

„Ik kan het je contant geven,” zei de ander met een
zucht.

„Bekijk het van de zonnige kant!” troostte Monard.
„Als ik die schurken ontmasker, mag jij met de eer gaan
strijken het vaderland gered te hebben. Dat zal je volgend jaar een
hoop goed doen, ondanks de vele tegenstanders van je plannen.”

Na afscheid van zijn „vriend” te hebben genomen,
vertrok Monard weer in gezelschap van Bimont. Maar hij kon zijn
wagen, die hij in de tuin voor het huis geparkeerd had niet gestart
krijgen. De starter werkte uitstekend, doch de motor vertikte het.
Telkens weerklonk een dof bonkend geluid en schudde de wagen op zijn
veren.

„Dat heb ik nog nooit meegemaakt!” gromde Monard
uitstappend. Bimont was er nog vlugger uit dan hij.

„De Grote Vernieuwers!” hijgde hij bevend. „Zij,
zij weten het al! Ze hebben iets aan uw wagen gedaan monsieur! Straks
vliegen wij in de lucht. Ik wil verdwijnen, maar ik durf niet de weg
op.” 


„Houd je mond lafbek!” bromde monsieur Monard. „Dit
is iets anders. Als er met de wagen geknoeid was, zouden wij al
geesten geworden zijn. Ga weer zitten, kerel!”

„Neen, monsieur! Ik blijf staan!”

De chauffeur van monsieur Malais werd er bij gehaald. Hij
probeerde te starten met hetzelfde resultaat.

„De ontsteking lijkt mij ontregeld, monsieur!” gaf hij
als zijn mening te kennen. „De wagen steigert als een paard.”

„Hoe kan dat bij zo’n peperdure car!” bromde
monsieur Monard. „Ik had de wagen bovendien afgesloten. Niemand
kan onder de motorkap komen.”

„Start u nog eens!” verzocht de chauffeur. 


Monsieur Monard voldeed aan het verzoek, terwijl Georges Bimont
steeds verder achteruit week. 


De chauffeur van Malais liep om de wagen heen en hield zijn hand
voor de uitlaat.

„Er komt niets uit, monsieur!” berichtte hij. 


„Waar niet uit?” snauwde Monard op vragende toon.

„Uit uw uitlaat, die zit potdicht, monsieur. De motor kan
zijn gas niet kwijt!”

„Hoe kan dat dan?” vroeg Monard.

„Dat kan ik niet direct zeggen, monsieur. Ik zal wat
gereedschap en een looplamp halen. Laten we eerst de wagen in de
richting van de garage duwen. Anders haal ik het niet met mijn
snoer.” Georges Bimont was blij dat ze zich een eind van het
hek en de donkere bosweg verwijderden. 


Met vereende krachten werd de auto tot aan de garage van monsieur
Malais geduwd. De bereidwillige chauffeur, met de gedachte aan een
goede fooi in het vooruitzicht, kwam met een looplamp en kroop moedig
onder de auto. Ze hoorden hem met een sleutel tegen de pijp van de
uitlaat hameren en dan zagen zij zijn hoofd weer te voorschijn komen,
waarbij hij met een schroevendraaier in het verchroomde sierstuk aan
het einde van de uitlaat peuterde.

„Hopeloos, monsieur!” zei hij ernstig. „De zaak
moet er helemaal onderuit! De pijp zit vol met een soort ijzercement.
Mijn vader, die bij het verzet was, heeft mij verteld dat dit soms
gedaan werd met Duitse auto’s. Men spuit het er vloeibaar in
met een soort perspistool. Het verhardt vrij snel. Rijden is
onmogelijk! Uw wagen zal naar een garage moeten voor een nieuwe
uitlaatpijp! Dit is met opzet gedaan, monsieur!” 


Georges Bimont slaakte een kreet.

„Zwijg jij!” beet monsieur Monard hem toe. „Jij
moet ons naar de cité brengen, Gaston. Je weet wel een garage,
die dit kan klaren. Maak dat voor mij in orde, wil je?”

„Zeker, monsieur!”

Monard vertelde fluisterend wat er gebeurd was aan Malais, die
eindelijk was komen kijken wat er aan de hand was.

„Lieve hemel!” schrok de ander. „Is het waar? Nu
al!”

„Het schijnt inderdaad dodelijke ernst te worden!” zei
monsieur Monard met gedempte stem. „Vertel niets aan je vrouw.
Als ik het niet kan klaren moeten wij de justitie waarschuwen. Maar
liever handel ik eerst zelf. Neem morgen direct een paar particuliere
detectives in dienst voor je veiligheid, Malais. Ik ga met Bimont
naar het zuiden. Wij zullen eens zien of ze ons daar durven volgen.
Ik verzeker hun een warme ontvangst.”

„Je laat mij in de steek!” hijgde de financier.

„Klets niet, Malais! Daar is geen sprake van. Het gaat meer
om mij dan om jou. Neem een paar detectives en wees gerust. Ons leven
is niet in direct gevaar. Anders zouden ze wel een dynamietpatroon in
mijn wagen aangebracht hebben en was ik al wijlen geweest. Het is een
demonstratie van hun macht! Zij willen ons mogelijk tot hun standpunt
bekeren. Ik weet nog niet wat ik hiervan denken moet. Ik heb tijd
nodig om het uit te zoeken. Ik zal je iedere dag opbellen.”
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Weer in zijn Parijse woning gearriveerd, vond Monard een brief!
Hij was in zeer beleefde termen gesteld en luidde als volgt;

„U bent intelligent genoeg om te weten dat u zich door
mededelingen aan derden aan een zekere dood blootstelt. Bimont heeft
ons verraden! Wat zijn lot zal zijn, blijft thans nog onzeker. Alles
hangt van u af! Als gij u tot de autoriteiten wendt zal uw huis in de
lucht vliegen. Wij houden niet van halve maatregelen. Onze mannen
zijn overal! Uw vlieger draagt geen schuld aan het „ongeval”
met uw vliegtuig. Vanavond vernagelden wij uw auto. Wij hadden u
kunnen doden, doch wij weten, dat u een goed organisator bent. U
verkocht wapenen aan andere staten en deed dat zeer handig. Wat u nu
doet is ons eveneens bekend. 


Wij oordelen niet, doch zijn van mening, dat u uw capaciteiten
voor beter en nuttiger werk kunt aanwenden. Wij naderen u met geweld,
doch blijven bereid tot onderhandelen, mits u verstandig bent, wat
wij geloven. Iedere tegenstander, die zich bij ons aansluit wordt een
vriend. Wij zijn ruim van opvatting en zullen ons doel bereiken.
Binnen afzienbare tijd zal na de eerste voor u wat pijnlijke
kennismaking met onze machtsmiddelen, een afgezant tot u komen. Tot
zolang bent u veilig!” 


Dit bijzondere schrijven was getekend: Generaal X.

Monsieur Monard moest het even verwerken. Hij had wat lucht nodig
en zette een raam open, wat Georges Bimont, die nog steeds niet van
de schrik met de auto was bekomen, angstig maakte.

„Wat nu, monsieur?” vroeg Georges Bimont. „Ik
durf niet naar huis!”

„Houd je kop, bange wezel!” snauwde monsieur op
heftige toon. „Jij gaat morgen met mij mee naar het zuiden. Ik
zal je in veiligheid brengen! Ik heb geld voor je gekregen.
Tienduizend francs! Je zit er warm bij, jongeman.”



Op de dag, dat monsieur met zijn „beschermeling”
Bimont van een Parijs vliegveld vertrok, had de Panter een lang
onderhoud met een hoge ambtenaar.

Wat tussen hen beiden werd besproken bleef een diep geheim.. Uit
dit onderhoud bleek echter, dat de vermoedens van sommige mensen, die
het verleden van de ex-advocaat Philippe Boissot kenden, en onder hen
was ook de gewezen commissaris Barthou, niet geheel ongegrond waren.

De Panter onderhield betrekkingen met officiële
persoonlijkheden, een gevolg van zijn werk bij het verzet tijdens de
oorlog. En hoever zekere instanties bereid zijn te gaan, als het gaat
om het belang van de staat, bleek weer uit de volmacht, die de Panter
werd gegeven. De gewone politie zou hem wegens „eigenmachtig
optreden” normaal als misdadiger kunnen beschouwen. Achter de
politie stond evenwel een hogere figuur, die een juist begrip toonde
voor de situatie.

„Een arrestatie van Monard zou een ramp kunnen betekenen,
monsieur!” zei hij ernstig. „Het meest zouden wij gebaat
zijn bij zijn vlucht, doch na aanhouding van zijn helpers zou toch
wel een en ander aan het licht komen, dat wij liever willen vergeten.
Ik heb Monard nooit van dit afschuwelijke werk verdacht en begrijp
thans, hoe het komt, dat onze beste detectives steeds in onzekerheid
verkeerden over de leiding, die wij in handen van een Italiaan
vermoedden. Vast staat dat deze man nergens voor terugdeinst wanneer
hij in het nauw zal worden gebracht. Onze fouten, want dat zijn het
helaas, zullen ons internationaal worden verweten, zo niet erger!

Het is een gelukkig toeval, dat u dit allemaal op het spoor bent
gekomen. Monard is evenwel niet de enige, die zich hiermede bezig
houdt. Hij is, naar wat u mij openbaarde, wel de grootste figuur. Wat
doen wij hieraan zonder dat het tot een schandaal komt in de pers?”

„Doden kunnen niemand schade berokkenen, monsieur!”
zei de Panter toonloos.

„Is dat het uiterste, monsieur Boissot?”

„Mogelijk, monsieur. Ik wil eerst beproeven een andere
methode toe te passen.” De Panter glimlachte even. „U
moet beseffen, dat ik mij zoveel mogelijk aan de wet wil houden. Kan
evenwel de chantage, die Monard op anderen toepast niet voor hem
gelden, dan zal liquidatie de enige uitweg zijn. Je regret, monsieur.
Betere mannen zijn gevallen voor een eerlijke en rechtvaardige zaak,
u weet het. Raoul Monard is een reptiel. Ik zal trachten hem onder
druk te zetten om zoveel mogelijk adressenmateriaal te krijgen met
betrekking tot zijn ongelukkige slachtoffers. Er kunnen nog levens
gered worden, monsieur. Doch dan moet Monard spreken!”

„Ik laat alles met het vertrouwen aan uw initiatief over,
monsieur Boissot,” zei de andere man met een diepe zucht. „U
was officieel een misdadiger, doch u hebt ons land onschatbare
diensten bewezen. Nu doe ik opnieuw een beroep op uw genialiteit om
deze golf van misdaad de kop in te drukken. Een zware taak, monsieur
Boissot, want u moet rekening houden met verscheidene factoren en
kunt uit de aard der zaak niet op enige steun van de overheid
rekenen. Alles wat men voor u zal doen, is de booswichten in
ontvangst nemen. U weet thans dat Monard in geen geval bij deze
verzameling mag worden aangetroffen. Hij weet te veel!”
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Varaquet en zijn „collega’s” behoefden niet
daadwerkelijk aan de strijd deel te nemen, zoals de Panter hun had
gezegd. Wel verrichtten zij voorbereidend werk, door spionage in
bepaalde gelegenheden van de metropool en het controleren van
bewegingen van personen, wier namen op de nu vrijwel complete lijst
voorkwamen.

Monard had evenwel het „werk” te Parijs tijdelijk
gestopt, zodat geen smachtende jongelingen, stralend van uiterlijk,
doch van binnen zo donker als de hel, pogingen ondernamen mooie,
domme meisjes in de val te lokken en moederlijke, snel ontroerd
schijnende matrones, rondspeurden naar „arme schapen”,
die wat bescherming nodig konden hebben. De vrouw is in de misdaad
niet zo sterk vertegenwoordigd als de man, doch wanneer zij er deel
aan hebben, zijn zij fanatiek en zonder genade.

Boulangier was een keurig geklede man met een wat grote neus,
veertig jaar oud en ongehuwd. Hij werkte voor een
verzekeringsmaatschappij, doch gooide er met „zijn pet naar”,
sinds hij een aardig klantennet had opgebouwd. Wat vakantie leek hem
niet ongezellig. Aan het mopperen van de „wijven” had hij
maling. „Die oude afgedankte plezierboten” zoals hij zijn
vrouwelijke medewerkers noemde, willen hun verlepte gezichten wreken
op een jonge generatie. Of die meisjes er iets aan kunnen doen, dat
zij oud geworden zijn. Uit zulke woorden bleek duidelijk hoe de heer
Boulangier over de vrouw in het algemeen dacht en waarom hij nooit
gehuwd was. Ondanks alle wetten van gelijkschakeling vond hij een
vrouw een minderwaardig wezen, een aardig stukje speelgoed, zolang
zij jong en mooi was en daardoor een „artikel met hoge
handelswaarde”. Zulke kerels kon monsieur Monard het best
gebruiken. Het bereiken van deze „wapenstilstand” in de
Seinestad, waar zijn mannen overigens toezagen op de naleving van het
bestand, gaf de Panter zijn handen vrij voor de beslissende greep
naar het hoofdkwartier van de vijand, naar de leider zelf en zijn
uitgelezen troep Franse en Italiaanse bandieten.

Zwarte André belde iedere avond vanuit een stad aan de
Azurenkust naar het huis aan de Avenue Calliëni.

Hij had een paar „gereclasseerde” leden van de bende
in Nice teruggevonden en hen ingeschakeld bij het onderzoek. Monsieur
Monard had zijn intrek weer genomen in zijn fraaie, witte bungalow en
zijn vier lijfwachten verloren hem geen minuut uit het oog. Het was
duidelijk dat de heren ergens op wachtten.

„Ik kom!” zei de Panter na een laatste telefoongesprek
met zwarte André. „Ik breng Paul mee, hij wil met alle
geweld van de partij zijn.”

De Panter kwam in de avond te Marseille aan. Paul Maiske reisde
verder, naar Cannes, waar hij André Berthold zou treffen. Dit
maal zag de Panter er weer uit als de voorname oude heer, grijs van
haren en nog jeugdig in zijn manieren, de ogen gewapend met een
spiegelende bril. Hij vertegenwoordigde het type, dat de jeugd
liefheeft, meer speciaal de vrouwelijke jeugd, die de deugd niet al
te zwaar opnam. Maar ook voor de mannen-in-wording zou hij een goed
woord over hebben. Och, zou hij zeggen, wij zijn allemaal jong
geweest Zwaaiend met zijn wandelstok, opgewekt rondkijkend, wandelde
de Panter, vermomd als levenslustige oude heer langs de eertijds zo
beruchte buurten van Vieux Marseille, door de Duitsers tijdens de
tweede wereldoorlog met de grond gelijk gemaakt, de enige
„gründliche” methode om de verzetslieden, die in dat
doolhof verdwenen als ratten in hun holen, uit te roken. Maar
diezelfde wijk was voor de oorlog ook een broeinest van de misdaad,
waarin de Franse politie nauwelijks de weg kon vinden een geen
vreemdeling met geld op zak of een dame zich alleen zou wagen, zonder
een potige geleide.

Het duurde niet lang of de „oude heer” had charmant
contact met enige dames, die langs de straat hun brood plegen te
verdienen. Een paar louche figuren op een afstand sloegen het gesprek
van de „ouwe snoeper” en de dametjes gade, maar hielden
zich overigens op de achtergrond, uitkijkend naar „flics”,
want de dames „werkten” zonder de vereiste papieren.

„Ik zoek Lucienne Fontaine,” zei de oude heer minzaam.
„Och, kinderen, zij is nog zo’n oud vriendinnetje van
mij.”

„Pfff!” zei een van de meisjes, een Afrikaans uitziend
type met ogen als vurige kolen, „dat is al zo’n ouwe,
monsieur! Zij is over de veertig en niet meer in tel!”

„Ouderdom bij ouderdom,” zei de oude heer stemmig.

„Klets, monsieur!” zei het „Afrikaantje”
fel. „De ouderdom moet troost zoeken bij de jeugd. Dat
verjongt. Ik heb aan de overkant twee zusters in een harem. Hun man
is bijna tachtig! En nog zo sterk als een bergleeuw!”

„Hoe kan het?” zuchtte de oude heer. „Ik dacht
dat Lucienne hier nog wel te vinden zou zijn.” 


„Zo vet als modder, monsieur!” zei een andere jeugdige
straatbloem. „Ze is net een varken - op mijn woord. Ze heeft
een snoepwinkel gekocht van haar spaargeld en woont samen met een
Chinees, die nooit thuis is.”

De oude heer greep in zijn zak en deelde wat
twintigfrancsbiljetten uit.

„Ik wil alleen maar praten, kinderen,” zei hij
vriendelijk. „Ik heb mijn tijd gehad. Vroeger? Ja, toen was ik
een don Juan van de eerste rang. Ik voel mij bovendien de laatste
tijd wat timide, zie je.”

„Dan moet je worden opgevrolijkt, monsieur!” zei het
„Afrikaantje” en zij wisselde een blik van
verstandhouding met de twee andere meisjes. Dit kon een vette buit
worden.

De twee louche figuren twintig meter verder kwamen in beweging en
liepen traag voorbij. Een van hen kuchte nadrukkelijk. Het sein werd
dadelijk verstaan. Aan het einde van de straat naderden twee agenten.

„Lucienne woont in de rue du Refuge!” zei het
„Afrikaantje” en griste een tweede twintigfrancsbiljet
uit de hand van de oude heer alvorens een van de anderen het kon
grijpen. Daarna liepen ze haastig verder.

Spoedig bereikte de Panter het gedeelte, dat nog van de oude wijk
was overgebleven. Zonder moeite vond hij in de rue du Refuge het
winkeltje, waarover de dames hadden gesproken. Het was te hopen dat
de Chinees niet thuis was, dacht hij geamuseerd.

Hij trad binnen in de slecht verlichte kleine ruimte en deed de
deur achter zich op de knip. Trage voetstappen kwamen naar voren en
even later verscheen een dikke vrouw met een verlept gezicht, jonge
ogen nog, want zo oud was madame Fontaine niet. Het harde leven had
evenwel zijn sporen op haar eertijds knappe gelaat achtergelaten en
het van lijnen voorzien, die ze niet geheel kon wegwerken met de
hulpmiddelen der moderne cosmetische industrie.

„U wenst, monsieur?” vroeg zij beleefd en wat verbaasd
naar de voorname klant starend. Zij verkocht alleen maar chocolade,
bonbons en frisdranken en zuurtjes voor de kinderen uit de buurt. Er
stond een dubbele rij glazen potten met die zoetigheden in het gelid.
Soldaten!

„Ik wil even onder vier ogen met je praten, Maria,”
zei hij ernstig.

De dikke vrouw deinsde terug en drukte twee handen tegen haar
omvangrijke boezem. Zij werd bleek onder de rouge en haar lippen
begonnen te trillen.

De Panter zette zijn bril af en lachte even.

„Herinner je, Maria!” hernam hij. „Ik had
medelijden met je jeugd, anders zou je misschien lange jaren in de
gevangenis hebben gezeten wegens je contacten met de vijand. De
soldaten waren dol op je en jij op hen, nietwaar? Ik bedoel de Duitse
soldaten! Het was een wilde tijd, Maria. Mijn mannen zouden je
geëxecuteerd hebben, wanneer ik niet op het laatste moment
tussenbeide gekomen was. Je hield er, zo jong als je toen was, al
grijze haren van over. Ik zie ze nu niet meer. Omdat je in jaren nog
jong bent, vecht je tegen het verleden, dat jou tekende. Ik gaf je
een andere naam en hielp je naar Marseille. Je nam hier je oude
handwerk weer op en met succes schijnt mij, want je was mooi in die
jaren.”

De dikke vrouw scheen een bezwijming nabij. „Jean Brett!”
hijgde zij. „De Panter!”

„Ben je alleen?” vroeg hij.

„Ja,” fluisterde zij.

„Je levensloop gaat mij niet aan,” hernam de Panter,
toen ze in een niet ongezellig gemeubileerde kamer tegenover elkaar
zaten. „Ik ben geen middernachtzendeling! Zoals de Boeddhisten
zeggen bepaalt de som van ’s mensen daden hun leven na de
aardse dood. Of het helemaal juist is weet ik niet - ik ben nog nooit
dood geweest. Het doet mij evenwel genoegen te kunnen vaststellen,
dat je als het ware automatisch hiertoe moest komen. De vurige jeugd
verdringt ons ouderen op alle fronten, nietwaar?”

„Wat wilt u van mij?” bracht madame Fontaine met
moeite uit.

„Ik heb nooit iets gevraagd voor mijn hulp, Maria,”
zei hij zonder haar vraag rechtstreeks te beantwoorden.

„Wat wilt u weten, monsieur?” vroeg ze hees. 


„Namen en als het mogelijk is ook adressen van mannen zowel
als vrouwen, die volgens jou tot een misdadigersbende kunnen behoren,
welke hun orders ontvangen van iemand, die zich in Marseille Léon
Sémard noemt. Dit is niet zijn ware naam, doch alleen deze
naam ken ik.”

De vrouw hijgde.

„Je kent hem dus?” vroeg de Panter snel. „Ik
dacht het wel. Door en door bekend met deze buurten moest je hem wel
kennen.”

„Ja!” fluisterde zij, „maar hij is gevaarlijk,
monsieur! Als ik spreek...”

„Ik ben nog veel gevaarlijker, Maria!” spotte de
Panter. „Binnenkort zullen de tanden van deze wolf getrokken
zijn en kan hij niets meer ondernemen, dat verzeker ik je. Ik wens
volledig te worden ingelicht, Maria en verlang daarna zwijgzaamheid.
Je loopt geen enkel risico zolang je zelf niet spreekt, anders dan
tegen mij. Wanneer je aan mijn verzoek hebt voldaan zal ik je duizend
francs geven en je niet meer lastig vallen. Jouw naam zal nimmer
worden genoemd. Je kan daarop vertrouwen.”

„Ik zal u dienen, monsieur!” fluisterde ze. „U
kunt mij vragen wat u wilt, ik zal al uw vragen naar mijn beste weten
beantwoorden. Ik weet dat u mij niet in gevaar zal brengen...”

„Bon, Maria!” zei de Panter minzaam. „Dan
begrijpen wij elkaar goed!”
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De andere dag ontmoette de Panter Zwarte André in Cannes en
konden hij en Paul Maiske hun gegevens uitwisselen.

„Monsieur wacht af!” zei André Bethold
grijnzend. „Hij is tweemaal gaan zwemmen in de nabijheid van
zijn botenhuis, waarbij twee van zijn vier steunpilaren zaten te
bakken in het zand met hun colbertjes aan vanwege de pistolen, die
zij bij zich droegen. De andere twee bleven in het huis en zaten te
kaarten in de tuin, aan de rand van het kleine vliegveld. Sherry was
naar Marseille gegaan. Hij wordt gevolgd door de onvolprezen knaap
Pierre.”

„Monsieur aarzelt tussen martelend wachten en een volledige
mobilisatie van zijn galgenazen,” spotte Paul Maiske. „Wat
doen wij, Jean?” 


„Veranderen in nachtuilen!” zei de Panter laconiek.
„Er is zeker tot nu toe geen spoor van zijn handel ontdekt?”

„Neen, helaas niet, chef,” antwoordde Zwarte André.
„Toch kunnen ze niet ver uit de buurt zijn, tenzij de
ongelukkigen reeds zijn weggewerkt.” 


„Ik heb hier een lijstje met vier vermoedelijke slachtoffers
van Monard,” hernam de Panter. „Het was moeilijk de
werkelijk vermisten er uit te vissen. Nummer één is
Bianca Maternelli, uit Milaan geboortig, de foto heb ik uit de krant
geknipt. De tweede is Antoinette Cagnet, twee weken geleden spoorloos
verdwenen in Parijs. Het laatst gezien in gezelschap van een knappe
jongeman. Foto bijgaand. Nummer drie van de recente gevallen is
Madeleine Gauthier, achttien jaren oud, op weg van college naar huis
verdwenen. Ieder spoor ontbreekt. Zij was in Lyon. Foto er bij, plus
haar ontroostbare ouders. Het gebeurde tien dagen geleden. In de twee
laatste gevallen werd een beloning uitgeloofd van respectievelijk
tienduizend en vijftienduizend francs, want beiden waren de kinderen
van welgestelde ouders, in tegenstelling met de Italiaanse, die arm
was. Vierde geval: Germaine Trousselot. Negentien jaar oud.
Bruinharig, slank. Zij verdween tijdens een wandeling in het Bois du
Bologne op de dag. Negen dagen geleden! Dit zijn de gevallen van
recente datum, die volgens mij niet vrijwillig kunnen zijn
verdwenen.”

„Doch waar zitten zij als een en ander het werk is van
Monards slavinnenhandel?” vroeg André Berthold.

„Hier of aan de overkant!” mompelde Maiske.

De Panter fronste de wenkbrauwen.

„Ik denk hier nog, vrienden,” zei hij ernstig. „Wij
hebben monsieur zijn transportmiddel ontnomen. Hij zal niet zo
spoedig aan een ander vliegtuig kunnen komen. Daar gaat tijd in
zitten. Ik heb anoniem de kustwacht gewaarschuwd voor mensensmokkel
vanuit Frans gebied. Hij zal de politieboten óók gezien
hebben en dus op zijn hoede blijven. Bovendien wordt er door
vliegtuigen gekruist. Hoe ik dat versierd heb doet niets ter zake.
Het zal nog wel slimmer worden voor monsieur.” 


„Die desnoods in arren moede tot een vergelijk met de Grote
Vernieuwers wil komen!” grinnikte Zwarte André. „Het
wachten zal hem lang vallen!”

„Zoeken wij niet iets veraf, dat dichtbij kan zijn?”
zei de Panter plotseling. Hij heeft een botenhuis bij zijn bungalow,
een vliegveldje achter zijn woning, als een echte grote zakenman. In
de telefoongids staat hij vermeld als importeur en hij doet als
zodanig zaken, hoewel schijnbaar voor zijn genoegen, want de door hem
aangevoerde voorraden zijn van weinig betekenis, hoewel de kwaliteit
goed is.

Zekere lieden, die niets kunnen hebben wat hun goede naam betreft,
laten hem gaarne met rust en aanvaarden hem als de keurige monsieur
Monard. Twee lijfwachten vergezellen hem als hij gaat zwemmen om in
conditie te blijven. De andere twee passen op het huis. Zouden ze
mogelijk ook nog op iets anders passen? Hebben jullie opgemerkt, dat
zijn bungalow op de rotsen is gebouwd. Daartoe heeft men tijdens de
bouw heel wat moten laten springen met dynamiet. Ik stel mij voor dat
in dat huis juist de sleutel kan liggen, die wij zoeken, of beter
gezegd er onder. Moet hij zijn handel op het moment van elders
aanslepen, dan geeft dat onnodige risico’s. Ik zou ten minste
niet zo handelen. Wat ’s avonds of in de nacht wordt
aangevoerd, kan veilig opgeborgen blijven tot het moment van
transport daar is.”

„Alle duivels, Jean!” zei Maiske verrast, „ik
geloof dat je gelijk hebt! Mogelijk heeft hij kelderruimten in de
rotsen laten maken. Zij zijn trouwens vaak hol, als men gaat bouwen,
dat heb ik weleens gezien hier. En dan moest men tonnen cement
storten voor de vorm van de fundering.”

„Overdag kan hij over deze drukke en door de politie zo
permanent gecontroleerde route niet aanvoeren,” hernam de
Panter. „Doet hij dat des nachts, dan dient hij toch een
tijdelijke bergplaats te hebben, omdat hij voor vervoer opnieuw de
duisternis moet afwachten, althans de schemering.” 


„Ik geloof dat we goed zitten!” zei Paul Maiske diep
ademhalend. „Doch hoe krijgen wij de heren uit hun roofnest
zonder met grof geschut te beginnen?”

„Als er geen geweld gebruikt kan worden moeten wij met list
te werk gaan,” zei de Panter. „Ik zal hem telefonisch een
samenkomst voorstellen in Monaco. Hij mag zijn secondanten
meebrengen. Generaal X zal eveneens enige guards bij zich hebben. De
plaats van samenkomst behoeft hem niet ongerust te maken. Het zal
café de Paris in Monte Carlo zijn. Er is daar een kleine zaal,
waar zakenlieden met elkaar kunnen confereren.” 


„Maar als hij daar is?” vroeg Zwarte André.

„Zal hij na een half uurtje wachten opnieuw een telefoontje
krijgen, dat de generaal plotseling werd verhinderd en een uur later
zal verschijnen dan de oorspronkelijke afspraak was. Hij heeft een
paar uur nodig om er te komen en evenzoveel tijd om teleurgesteld en
zich bedrogen voelend naar zijn huis terug te keren,” zei de
Panter glimlachend. „Is dat voor ons niet ruim voldoende?”


„En de kerels, die hij ter bewaking zal achterlaten?”
vroeg Maiske.

De Panter keek zijn vriend spottend aan.

„Zullen wij daar moeite mee hebben?” was zijn
wedervraag.

„Pardon!” zei Paul Maiske grinnikend. „Dat
vergat ik, Jean.”



Na onderling beraad werd besloten dat Paul Maiske de kerel zou
opbellen. Hij deed het vanuit Cannes, kort voor zonsondergang.

„Monsieur Monard!” zei hij vanuit een telefooncel, „u
spreekt met kapitein Henry. Excuseer, dat ik mij aan de simpele
voornaam houd, dat zijn orders. De generaal wenst u vanavond te
spreken in de kleine zaal van café de Paris in Monte Carlo.
Hij zal twee manschappen meebrengen en staat u toe hetzelfde te doen.
Hij zal er om half acht zijn en stelt zich veel van dat onderhoud
voor. Een en ander heeft helaas lang geduurd, doch wij hebben
rekening te houden met vele factoren voor onze veiligheid en het
doel, waarvoor wij strijden. De generaal twijfelt er niet aan dat hij
en u na alles wat u van ons hebt ondervonden, wel tot overeenstemming
zullen geraken. Eendracht vormt macht voor een beter Frankrijk.
Kunnen wij op u rekenen, monsieur?”

De beschaafde stem van Paul Maiske met het lichte buitenlandse
accent, versterkte monsieur Monard in zijn mening, dat hij met
neofascisten te doen had. Een sterke minderheid, die straks wellicht
de macht zou grijpen. Generaal de Gaulle was een oud man. Het viel
niet te voorspellen wat er zou gebeuren, wanneer hij kwam te
overlijden.

„Waarom komt de generaal niet naar mijn gastvrije woning?”
vroeg hij.

„Pardon!” was het antwoord. „Monsieur le general
heeft mij dit zo gezegd. Hij zal namelijk op dat uur uit Italië
in Monte Carlo terug zijn.”

„Goed, goed dan!” zei Monard hees. „Ik zal
komen.” 


„Uitstekend monsieur!”

Nadat hij de hoorn had neergelegd verkeerde monsieur Monard in
grote spanning. Zij wisten alles van hem! Ze belden hem ijskoud op.
Wat kon hij anders doen dan gevolg geven aan de uitnodiging? Hij was
tevens nieuwsgierig om de machtige man te ontmoeten. Dat zou hem
wellicht een wapen in handen geven, als ze niet tot overeenstemming
zouden kunnen komen. Hij, Monard, was niet van plan zich een
slavenrol te laten opleggen. Hij paste wel op. Hij zou ook eisen
stellen! Met de politie zouden ze niets kunnen ondernemen. Dan hingen
zij zichzelf op! Hij kende vele hoge militairen van aanzien. Hij zou
die generaal herkennen! Dat zou zijn houding bepalen. Hij wilde zijn
vliegtuig betaald hebben, buiten de verzekering om. Dat zou winst
zijn! Als hij er de kans voor kreeg!

Hij sprak lang met zijn mannen. Zij wilden eerst alle vier mee met
hun „geliefde baas”. Die liefde werd geboren uit het
vorstelijke salaris, dat hij hun betaalde. Doch monsieur wilde de
reglementen niet reeds in het begin overtreden. Hij zou twee
lijfwachten meenemen. De andere twee moesten immers op de zaken
passen?

Drie mannen hielden zijn huis in het oog tegen de tijd, dat Monard
vertrekken moest. Zij zagen hem ten slotte wegrijden met een van zijn
lijfwachten aan het stuur, terwijl monsieur met een grote sigaar in
het hoofd achterin zat. De vorst van de onderwereld toog naar de
plaats van samenkomst. Een kwartier later viel de duisternis in.
Dadelijk nam de Panter de leiding van de „operatie.” Uit
de bagage, die hij uit Parijs had meegebracht, had hij een klein
pakje meegenomen, dat hij met de grootste zorg behandelde. De anderen
wisten wat het was.

Er brandde slechts op één plaats licht in de
bungalow. Niets kwaads vermoedend zaten de twee achtergebleven
wachters weer te kaarten. Zij schenen een ware hartstocht voor dat
spel aan de dag te leggen.

In de duisternis terzijde van de bungalow stelden de drie mannen
zich verdekt op. De Panter bukte en raapte enige steentjes op.

De eerste tikte hard tegen het verlichte raam. Het duurde niet
lang of het werd geopend en een donker hoofd keek naar buiten.

„Is daar iemand?” vroeg het hoofd.

Langs de muur steeg de fluisterstem van de Panter omhoog.

„Ik ben het, Léon! Komen jullie even? Er is alarm in
Marseille! Waar is de baas?”

„Weg!” zei Léon. „Wacht, wij komen!”

Zij trapten er in als beginnelingen. Zonder een wapen in de hand
traden zij naar buiten. Harde klappen daalden op twee schedels neer.

„Binnen twee seconden!” zei Paul Maiske voldaan. Snel
werden de vakkundig neergeknuppelde „lijfwachten”
gebonden, gekneveld en binnengebracht. De Panter en zijn mannen
hadden de handen vrij! Zij wierpen de kerels in een soort keuken
neer, sloten hen bovendien op en keken niet meer naar hen om. De
Duitse tijd was terug! Het „vakwerk” was niet verleerd...

Direct begonnen zij te zoeken naar een kelder. De Panter, die een
bijzondere neus had voor verborgen hoekjes, ging voorop, gewapend met
een sterke elektrische zaklamp. Ze vonden inderdaad een kelder, maar
die was belachelijk klein. Te klein voor de fundering van het grote
huis. Muren werden beklopt en beluisterd. Maiske raapte een losse
steen op en woog die op zijn hand.

„Leeg die steen nog eens neer, Paul!” verzocht de
Panter op gedempte toon. De ander deed het. Hij sloot precies in de
opening waaruit Maiske hem had gelicht. Er zat cement aan de
zijkanten, alsof hij vanzelf was losgeraakt. De Panter keek scherp
naar de steen. Anders zagen ze niets, dat wees op meer ruimte dan
deze kleine kelder, waarin ze zelfs gebukt moesten staan. De Panter
trapte op de steen. Hij lichtte zijn voet op en trapte met meer
kracht dan zoeven. De steen zakte opeens een decimeter lager en
tegelijkertijd gaf Zwarte André een schreeuw en wees naar de
muur. De wand stond opeens schuin! Met vereende krachten duwden zij
alle drie tegen die schuine kant. Er klonk een schurend geluid en zij
zagen de muur verder wijken. Verse kalk of was het gips, brokkelde
van de eerst zo zuiver passende naden af. De smalle muur ging verder
naar binnen, het werd een deur, een zware deur van steen! Licht kwam
hen tegemoet, met het flauwe ruisen van een ventilator, zee te komen!
De Panter sprong op een gordijn De lucht, die zij inademden was zilt
en scheen van toe en rukte het opzij.

„Dood?!” hijgde André Berthold. Ze keken naar
de matrassen op de grond. Er was water en voedsel, op een tafel
bonbons en zoetigheden. Maar de vijf meisjes, die schenen te slapen
en bewegingloos op de matrassen lagen, gaven geen teken van leven.

„Verdoofd!” zei de Panter toonloos. „Dat heeft
hij gedaan voor hij vertrok. Monsieur wil geen risico lopen!
Opschieten, mannen!”

Een voor een droegen zij de ongelukkigen naar de trap en naar
boven. Zij ontwaakten niet. Zwarte André haalde hun auto en
reed deze brutaalweg langs de smalle weg tot aan de achterzijde van
de bungalow. Gezamenlijk droegen zij de bewusteloze meisjes er in.

„Het zal niet nodig zijn monsieur op te bellen!” zei
de Panter grimmig. „Hij is nog niet eens op de plaats van
bestemming! Die kerels moeten er ook uit, Paul. Het zijn schoften,
doch ik wil hen niet vermoorden.”

„Waar wil je hen hebben?” vroeg Maiske zakelijk.
„Tijdelijk in de kofferruimte van de wagen?” 


„Goed bekeken, Paul! Wij deponeren hen straks naast hun
„beschermelingen”.”

Aldus gebeurde het. Alvorens echter de kostbaar gemeubileerde
bungalow te verlaten bracht de Panter de platte doos, waar
hij zo voorzichtig mee was geweest op de meest brandbare plaats van
het huis aan, trok een kleine antenne uit, zoals men die ziet op
draagbare transistorradio’s en zette enkele ramen open. Daarna
reden zij weg in de richting van Fréjus. Tien kilometer vanaf
de bungalow liet de Panter Zwarte André stoppen. Uit. een in
de wagen liggende tas nam hij een klein, apparaat, trok ook hier een
antenne uit en draaide aan een knop. Op de rijbaan staande keek hij
in de verte. Opeens zag hij in die verte een lichtstraal de donkere
avondhemel in flitsen. Op die lichtflits volgde een vuur, rood vuur,
dat uit de rotsen daar scheen op te vlammen. Ongeveer een halve
minuut later drong eerst de rollende donder van een zware door de
afstand gedempte explosie tot hen door. De Panter had de kostbare
behuizing van monsieur Monard draadloos in de lucht laten vliegen.
Inderdaad! De oorlog is teruggekomen!

„Rijden, André!” zei hij weer instappend.

Tegen Fréjus aan stopten zij opnieuw. Tweehonderd meter
verder zagen ze een hotel.

Weer schoot de auto weg, tot driehonderd meter. De Panter stapte
uit en liep op een benzinestation toe, terwijl Zwarte André
verder reed en vijftig meter daarna stopte en de lichten doofde.

„Kan ik hier even telefoneren?” vroeg de Panter
vriendelijk. Hij had opeens een bril op en was voorzien van een klein
snorretje.

„Oui, monsieur!” antwoordde de pompbediende beleefd en
hij ging verder met zijn werk, omdat er weer een auto stopte om te
tanken.

Zonder te aarzelen draaide de Panter het nummer van de
plaatselijke politie. Hij kende de nummers van vele posten in het
zuiden en elders uit het hoofd, een goede gewoonte, die hij steeds
had bijgehouden.

„Oui?” vroeg een bromstem.

„Monsieur!” zei de Panter nerveus doende, „er
liggen vijf bewusteloze meisjes en twee gewapende en gebonden boeven
op het strand, zowat honderd meter van het strandbad in de richting
van St. Tropez. Ik geloof dat het de meisjes zijn, die kortgeleden
werden ontvoerd. Ga er alsjeblieft dadelijk heen, wat ik u bidden
mag!”

„Hé!” zei de bromstem. „Is dat waar? Wie
bent u, monsieur?”

„Een beschermer der verdrukten, monsieur!” antwoordde
de Panter en nu was zijn stem vast en scherp. Neem onmiddellijk
maatregelen! U draagt thans de verantwoording! Bonsoir, monsieur!”


Was de man met de bromstem aanvankelijk wat sloom geweest in zijn
reactie, zijn optreden maakte dat dubbel en dwars goed. De Panter en
de zijnen waren de grens van Fréjus nog niet gepasseerd, of
zij hoorden reeds het loeien van een sirene. Een overvalwagen spoedde
zich full speed naar de opgegeven plaats. Maar ook in St. Tropez was
groot alarm. Brandweerauto’s en politiewagens waren opgesteld
op enige afstand van een bungalow, die brandde als een fakkel. De
bewoners schenen afwezig te zijn. Ofschoon men ontploffingen had
gehoord, drongen moedige brandweerlieden met rookmaskers aan tot
dicht bij het huis op en probeerden met zes waterstralen en de „witte
sneeuw” van een tweede auto met schuimblusinstallatie aan de
andere vleugel van het brandende lage gebouw, het vuur tot staan te
brengen.
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Een woedende en teleurgestelde monsieur Monard keerde laat in de
avond naar zijn woning terug. Hij had meer dan anderhalf uur op de
„generaal en zijn adjudanten” zitten wachten en ontelbare
koppen koffie geconsumeerd. Ten slotte had hij het opgegeven en was
huiswaarts getogen. Reeds halverwege Fréjus en St. Tropez rook
hij een sterke brandlucht, die langs de kust dreef. Hij vermoedde dat
Franse boeren weer bezig waren afval te verbranden, alhoewel de
politie hiervoor speciale voorschriften had uitgevaardigd. Toen hij
echter zijn woning naderde, werd zijn aandacht getrokken door de vele
mensen en opeens miste hij het dak van zijn huis, dat hij altijd nog
net even boven de rotsen kon zien. Vijf minuten later drong de
ontzettende waarheid tot hem door. Zijn bungalow was veranderd in een
rokende puinhoop, waar brandweerlieden en politie rondliepen. De
kelders! vloog het door zijn brein. De kelders! De meisjes waren
levend geroosterd! Het was nog een en al gloeiend vuur, al waren de
vlammen verdwenen. Sissend sloeg het water op de nagloeiende resten
neer. De dood van zijn slachtoffers kon hem alleen benauwen door het
vele geld, dat hij daardoor verloren had en door de kans op
ontdekking, wanneer men in die puinhoop zou gaan graven. Maar de
betonnen vloeren boven de in de rotsen uitgehouwen kelders waren dik.
Natuurlijk waren die vloeren door het vuur gloeiend heet geworden en
was de luchtverversings-installatie buiten werking getreden, want
alles werkte elektrisch. Er was geen twijfel aan. De meisjes waren in
de niet meer geventileerde ruimte onder een gloeiende vloer gestikt
en omgekomen. Waar waren zijn helpers gebleven?

Monsieur Monard kreeg de neiging om te vluchten, doch hij kon niet
meer terug. Zijn auto was gezien en mannen kwamen op hem toe. Er
werden hem vragen gesteld.

„Bent u monsieur Monard?” vroeg een politieofficier.

„Ja, dat ben ik, monsieur. Ik ben naar Monte Carlo geweest
met mijn vrienden hier.”

De stem van monsieur Monard klonk hees van de zenuwen, wat niemand
hem kwalijk kon nemen, want het is geen pretje zijn huis afgebrand
terug te vinden. Eén ding nam iets van zijn benauwdheid weg,
dat was het feit, dat men geen belangstelling had voor de fundering,
die met een dikke laag schuim was overdekt.

„Bent u verzekerd?” vroeg een hoofdman van de
brandweer.

„Ja, maar slechts ten dele, monsieur,” was het naar
waarheid gegeven antwoord. Ik had kortgeleden enige kostbare doeken
gekocht, die nog niet bij huis en inventaris waren opgenomen. Het is
een harde slag voor mij, heren!”

„Hebt u enig idee hoe de brand ontstaan kan zijn. Was er
iemand thuis buiten u, na het vertrek?” 


„Zeker! Er waren twee mannen hier, ook vrienden, die
tijdelijk een deel van mijn huis bewoonden. Maar misschien zijn zij
uitgegaan. Ik heb tenminste zoiets gehoord.”

„U had een centrale verwarming met oliestook?” werd
hem gevraagd. „Deze is vermoedelijk de oorzaak van de brand
geworden. Wij hoorden eerst een meervoudige explosie weerklinken.
Daarna werden er opeens vlammen gezien. Ze bleken afkomstig van uw
huis.”

„Ik had pas tweeduizend liter olie in de tank laten doen,”
zei de gedupeerde man schor. „De avonden aan zee zijn dikwijls
kil. Maar de tank lag buiten het huis, monsieur!”

„Toch is die tank mede leeggebrand, monsieur. De brandende
olie verspreidde zich overal heen en deed het vuur aanwakkeren. Maar
dat moet de oorzaak zijn, monsieur Monard. Er zal iets gehaperd
hebben aan de brander van uw stookinrichting. Het is niet de eerste
keer, dat zoiets gebeurt. Het is heel erg voor u, monsieur. Er kon
niets gered worden. Het vuur had reeds te ver om zich heengegrepen.
Volgens de experts van de brandweer is het zowat in het midden van uw
huis ontstaan.”

„De brander bevond zich ook daar, in de kelder,” zei
Monard op hese toon. „Ik zal zelf mensen aan het werk zetten om
de ruïne, als de nablussing afgelopen is, op te ruimen. De
fundering moet nog intact zijn. Ik zal het huis op dezelfde plaats
laten herbouwen.”

Op de grafkelder van verloren schoonheid en vele duizenden
dollars! dacht monsieur Monard somber. En hij had de handel nog wel
ongeschonden bewaard omdat zijn afnemers prijs stelden op gave
goederen. Het had nergens toe gediend. Het kwam door die vervloekte
afspraak in Monte Carlo. Als hij thuisgebleven was, zou hij iets
hebben kunnen doen om de ramp op te vangen. Waar waren Arnoldi en
Emilio echter gebleven?

Natuurlijk hadden de schurken, beducht voor brandweer en politie
met het oog op dat, wat zich in de kelders bevond, de benen genomen.
Waren zij maar mééverbrand! Nu moesten zij straks ook
een verklaring komen afleggen, nét als hij. Als zij niet
terugkeerden, zou dat verdacht zijn en kwamen er nog meer
moeilijkheden van. Men zou misschien gaan zoeken in het puin, de
fundering openhakken, wie weet. En dat zou het einde van alles
betekenen!

Nóg dacht monsieur Monard niet aan boos opzet. De volgende
dag zouden hem echter de schellen van de ogen vallen.

Dezelfde stem, die de politie van Fréjus telefonisch op de
hoogte had gebracht, had een uur later wéér opgebeld,
nu vanuit een andere plaats aan de zuidkust.

„Goed gedaan, monsieur!” zei de stem. „Houd
evenwel de arrestatie van de twee kerels diep geheim. Anders mist de
justitie de rest! U hebt met een goed georganiseerde bende te doen.
De aanhouding van twee hunner zal hen als kippen uiteen doen stuiven
naar alle richtingen en dat zou zonde zijn. Binnenkort hoort u meer.
Dat van de meisjes kunt u publiceren. Maar u berokkent schade aan de
wet wanneer de arrestatie van de twee gebonden kerels uitlekt.”

„Wie bent u voor de duivel?’ vroeg de inspecteur in
Fréjus.

„Ik bescherm de zwakken en bestrijd het kwaad, was het
spottende antwoord. „Later zult u weten met wie u te doen had.
Sla dus mijn welgemeende raad niet in de wind.”

Ondanks het feit dat de onbekende geweigerd had zijn identiteit
prijs te geven, was men verstandig genoeg om te begrijpen, dat men
door een publicatie van aanhouding niets zou bereiken.

De andere dag kreeg monsieur Monard met zijn „vrienden”
logerend in hotel L’Aïoli de krant in handen. Hij wilde
het verslag van de brand lezen, nog steeds tobbend over zijn twee
andere lijfwachten, Arnoldi en Emilio, die de benen hadden genomen,
waarschijnlijk naar de anderen in Marseille, wat tot ernstige
verwikkelingen kon leiden. Opeens puilden zijn ogen uit hun kassen.
Hij slaakte een geluid dat het midden hield tussen een gebrul en het
steunen van een stervende.

Met vette koppen las hij het terugvinden van vijf vermiste
meisjes, in verdoofde toestand neergelegd aan het strand bij Fréjus.
Zij waren door de politie opgehaald en allen in het ziekenhuis te
Cannes opgenomen. Na het vermelden van hun namen en verdere
bijzonderheden werd hun toestand naar omstandigheden vrij goed
genoemd. De dolgelukkige ouders waren reeds telegrafisch van het
grote nieuws op de hoogte gebracht en al op weg naar Cannes.

Als klap op de vuurpijl werd vermeld, dat het vinden en het
bevrijden van de ongelukkigen was geschied door een geheimzinnige
figuur, die zich de beschermer der zwakken noemde.

Monsieur Monard greep met beide handen naar zijn hoofd.

„Wat hebt u, monsieur?” vroegen zijn overgebleven
getrouwen bezorgd.

„De meiden!” hijgde monsieur, want hij durfde niet te
schreeuwen van woede en angst omdat hij buren had in zijn directe
omgeving. „Zij hebben de meiden uit de kelders gehaald en bij
Fréjus op het strand gelegd. Zij hebben Arnoldi en Emilio
natuurlijk kapot gemaakt, zoals onze jongens in Parijs werden
neergeknald. O, nu begrijp ik alles. Hoe kon ik zó stekeblind
zijn! Zij hebben mijn huis in de lucht laten vliegen, zodat het tot
op de grond toe afbrandde. Zij hebben mij er in Parijs mee gedreigd.
De afspraak in Monte Carlo was een valstrik. Zij wilden de weg
vrijmaken. Hel en duivel Generaal X! De Grote Vernieuwers?!”

De stem van monsieur Monard klonk gedempt, doch de reeks
godslasterlijke vloeken, die hij met een purper wordend gelaat
uitbraakte, waren er niet minder gruwelijk door.

„Zij hebben Emilio en Arnoldi koud gemaakt en hun lijken
begraven of in de zee laten zinken! Zij vonden de ingang tot de
kelders, haalden de meiden er uit en brachten hen naar Fréjus.
Maar éérst moest mijn huis er aan gaan! De Grote
Vernieuwers? Neofascisten Er is slechts één man op de
wereld, die zulke stunts durft uithalen. En dat is de Panter, de
gewezen koning van Parijs. Hij, hij en niemand anders heeft dit op
zijn vervloekte geweten. Maar ik zal hem kapotmaken! Ik moet hem
levend vangen en doodmartelen, waarna ik zal spuwen op zijn lijk!
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De verdwijning van Sherry, die opeens niet meer telefonisch te
bereiken was, baarde Monard nieuwe zorgen.

Ook vermoord! was zijn oordeel. Alles door die bloedhond. Men moet
hem niet de Panter noemen, maar de bloedhond. Afmaken zal ik hem!

Het was evenwel teleurstellend voor monsieur Monard, dat vele van
zijn getrouwen na de eerste dag, waarop zij hadden horen spreken over
een terugkeer van de Panter, opeens de tweede dag onvindbaar bleken
te zijn! Dat kostte monsieur Monard bijna de helft van zijn
„troepen”. De jongere generatie bleef hem evenwel trouw
en eiste alleen maar geld. Monsieur Monard schold op de lafaards en
dat wakkerde de moed van de jongeren aan. Zij kregen de „eervolle
opdracht” de Panter op te sporen en onschadelijk te maken. Deze
opdracht wees er op, dat het in de bovenkamer van de overigens zo
scherpzinnige monsieur Monard toch niet helemaal in orde kon zijn.
Men moest iemand opsporen, die men nooit eerder had gezien en alleen
kende van horen zeggen. De „baas” had enkele plaatsen
opgegeven. Cannes, Nice en Monte Carlo en natuurlijk ook hun eigen
Marseille. Terwijl de bandieten zochten naar de vijand, wandelde de
vijand achter de „legerleiding” aan. Een week duurde die
toestand. Na vergeefse pogingen om „Sherry” terug te
vinden, oordeelde monsieur Monard het plotseling veiliger, om in het
geheim naar Parijs terug te keren, doch niet zijn intrek te nemen in
zijn eigen huis. In Parijs was zijn geld, zijn bank. Het vruchteloos
zoeken naar een schim, die hem op leven en dood bestreed, maakte hem
nerveus.

„Ik moet orde op zaken stellen, Léon!” zei hij
tegen de stevige man van ongeveer vijfendertig jaar. „Jij, die
zo lang reeds met mij samenwerkt, evenals Boulangier te Parijs, weet
beter dan de anderen hoe gevaarlijk de vent altijd geweest is, die
men de Panter noemt. Als je morgen tegenover een pastoor komt te
staan, kan hij de Panter zijn. Ontmoet je een vriendelijke boer, dan
kan hij de Panter zijn! Er zijn tientallen mogelijkheden Ik kan dat
niet aan de anderen vertellen, wel aan jou. Hij speelde in het begin
met de knapste koppen van de Sureté en hij lapte de Gestapo
aan zijn schoenzolen. Ik heb de laatste dagen diep nagedacht. Na de
slagen, die hij ons heeft toegebracht, is de stilte gekomen. Hij is
geen man, die de politie op mij zal afzenden, hoewel hij vroeger vele
mannen in handen van de politie heeft gespeeld.” 


„Vreest u hem, monsieur?” vroeg de ander kalm. „Bang
ben ik niet!” bromde monsieur Monard. „Ik ben voorzichtig
dat is alles, Léon. Het bestaat eenvoudig niet, dat hij
evenals in vroeger jaren een grote organisatie achter zich heeft
staan. Dan zou hij anders zijn opgetreden, meer openlijk, met geweld
desnoods! Hoeveel mannen hij heeft neergeschoten, niemand kent het
juiste aantal. Hij is een ijskoude doder, Léon. Hij is een
man, die met de ene hand zegent en met de andere het pistool
hanteert. Hij is een moeilijk te doorgronden mengeling van
hartelijkheid en duivelse kwaadaardigheid. Het werk, dat wij doen
haat hij als de pest zelf. Ik heb jaren geleden in Parijs van alles
over hem gehoord. De politie heeft hem nooit in handen kunnen krijgen
en nu? Misschien loopt ze hem met afgewend hoofd voorbij, als ze hem
zou herkennen. Een prefect heeft openlijk gezegd dat hij honderden
patriotten tijdens de oorlog uit de klauwen van de Gestapo wist te
bevrijden en dat Frankrijk deze zonderlinge figuur dankbaar moest
zijn. Neem een voorbeeld aan Giudicelli. Dat is óók een
grote onderwereldfiguur. Hij speelde in de oorlog de rol van nar. De
Duitsers noemden hem Grosse Tete, maar een domkop was hij allerminst.
Vrienden waren hij en de Panter niet. Zij speelden elkaar echter de
„Duitse bal” toe. Giudicelli werd voor zijn prestaties in
de oorlog gedecoreerd. Mannen met naam kwamen bij hem op bezoek. En
iedereen weet dat hij de hand heeft in tal van lichtschuwe affaires.
Daarom, Léon, moet ik voorzorgsmaatregelen treffen. De
ex-advocaat Boissot staat alléén tegenover de overheid
in het negeren van de wet, die het eigen rechter spelen verbiedt. Wie
geeft mij echter de garantie, dat men voor hem desnoods beide ogen
dichtknijpt? Als het bekend wordt, dat hij vijf meisjes aan hun
familie heeft teruggeven, zal men hem andermaal vereren. Want hij
deed iets waarin de politie niet kon slagen.”

„U moet dus vluchten?” vroeg Léon Sémard
langzaam.

„Vluchten? Daar denk ik niet aan. Ik ben Frans staatsburger,
doch bezit een tweede nationaliteit als signore Cassi en een
deugdelijk Italiaans paspoort. Monsieur Monard zal verdwijnen en
signore Cassi zal komen. Begrijp je mij, Léon? Mijn andere
persoonlijkheid is een goed bewaard geheim. Misschien is het niet
nodig om monsieur Monard tijdelijk te laten verdwijnen. Maar ik ben
voorzichtig, Léon.”

„Dat is uw goed recht, monsieur.”

„Ik zal mijn banktegoed doen overschrijven op signore
Cassi,” hernam Monard grimmig. „Als de Panter een vuile
streek uithaalt, de zoveelste, zal hij niets vinden. Hij is sterk in
het confisqueren van andermans eigendommen, als die eigendommen
volgens hem niet op normale wijze verkregen zijn. Hij is zijn eigen
tijd vergeten, de schurk!” 


„Zo gaat het meestal, monsieur.”

„De toestand is kritiek doch verre van hopeloos,”
hernam monsieur Monard. „Jullie speuren verder. Ik zal de
jongens in Parijs aan het werk zetten. Ik zal iedere dag contact met
jullie opnemen. En hier zijn twintigduizend francs voor de lopende
kosten.”

„Merci, monsieur!” zei de ander, de bankbiljetten in
ontvangst nemend. „U zult tevreden zijn over ons. En het gewone
werk?”

„Dat staat tijdens deze oorlog stil!” gromde Monard.
„Het kan niet anders. De vijand loert er op. Wij mogen hem geen
enkele houvast verschaffen.” 


„Bestaat de mogelijkheid niet dat men u volgt?” 


„Uitgesloten!” was het zelfbewuste antwoord. „Ik
heb mijn maatregelen genomen. Ik keer terug naar mijn hotel en zal er
niet zijn! Begrijp je het, Leon?” 


„Si, si monsieur! De beproefde methode! Veel succes,
monsieur!”

„Hetzelfde, beste Léon!”

De twee lijfwachten bleven in het hotel. Monsieur Monard was er
weer binnengegaan, een gebogen, peinzende figuur.

Twee mannen van een dienstverrichting kwamen laat in de avond een
grote koffer halen, die zij niet al te zachtzinnig op een vrachtauto
bij andere bagage smeten. Voor een verlicht raam zaten de twee
lijfwachten tegen een derde man te praten, die monsieur Monard moest
zijn.

De vrachtauto reed weg. De mannen van de dienstverrichting waren
onderwereldfiguren, netjes in uniform gekleed. Zelfs de naam op hun
auto was een bekende naam.

De spionnen van de Panter trapten er niet in. Een half uur later
wist Jean Brett dat monsieur Monard op weg was naar Parijs.

„Waarachtig, Paul!” zei hij tegen Maiske. „Deze
man heeft de geschiedenis van de grote Nederlander, Hugo de Groot
gelezen. Maar hij prefereert een gemakkelijke koffer boven een houten
kist. Hij heeft zijn leger in staat van paraatheid gebracht, doch het
is een beroerde zaak voor een leger, als het niet weet waar de vijand
zit. Het moment nadert voor de grote schoonmaak. Ik hoop dat men in
Marseille voldoende plaatsruimte zal hebben om die dapperen onder te
brengen.”

Een koffer, hoe ruim ook, is een ongemakkelijke plaats om lang in
te vertoeven. Op een donkere buitenweg werd monsieur Monard verlost.
Hij stapte in een gereedstaande auto en vervolgde zijn reis in snelle
vaart tot Lyon, waar hij precies op tijd was om in de trein naar
Parijs over te stappen. Varaquet en enkele anderen, telefonisch
gewaarschuwd, zouden hem daar opvangen en verder schaduwen.

Gedurende de treinreis van monsieur Monard vonden er in Marseille
sensationele gebeurtenissen plaats.

Léon Sémard, die vroeg opstond, werd gealarmeerd
door een van zijn handlangers, een zekere Pierre Briset. Buiten adem
kwam de man naar boven stormen.

„De Panter is gevonden!” hijgde hij. „Met twee
kerels logeert hij onder de naam Francis in hotel Terminus. Ik was
gisteravond met Eugène in de bistro van père Rouge,
toen wij twee mannen zachtjes hoorden praten. Zij hadden het over hun
„chef”. Zodra zij bemerkten, dat wij misschien iets
konden horen, begonnen zij Italiaans te spreken. Eugène is die
taal prima meester. Wij vingen brokstukken van hun gesprek op. Toen
zij vertrokken wisten wij hen ongezien te volgen. Wij hebben de hele
nacht gepost bij Terminus. Nog geen uur geleden kwam er een
goedgeklede heer aan per taxi. De nachtportier was nog niet afgelost.
Eugène wist ongemerkt dichterbij te komen en was zo brutaal
ook naar binnen te stappen. Hij zag toen de kerels, die wij in de
bistro hadden gezien als het ware als soldaten in de houding staan.
Eugène drukte zich naar de leeszaal, waar natuurlijk op dat
uur niemand. En Eugène ging naar het bureau om zich eveneens
te laten inschrijven. Hij kalkte maar wat neer en kreeg de
gelegenheid met een bureaulist een praatje te maken. Was dat een
prins, incognito? vroeg hij aan de man achter het bureau. Zodoende
kwam hij de naam te weten. En nou ben ik hier, Léon. Eugène
is natuurlijk niet in Terminus gebleven. Hij had de koude koorts van
de zenuwen. Wij gingen samen naar père Bientot, die een stuk
over de vijftig is en vroeger al heeft beweerd, dat hij de Panter
heeft ontmoet tijdens de oorlog. Bientot was immers bij het verzet?
Er bestaan geen twee mensen op de hele wereld, zei hij met
overtuiging, die ogen hebben als de Panter. Die ogen hebben hem vaak
verraden, doch meestal draagt hij dan een bril met speciale glazen.
Dan valt zijn blik niet op. Als jullie zo’n vent hebben gezien,
dan moet hij het zijn. Het komt mij echter voor, dat jullie spoken
hebben gezien. Wat zou de Panter na zoveel lange jaren in Marseille
te zoeken hebben? Léon Sémard was opeens klaarwakker.

„Die twijfel zullen wij wel oplossen?” zei hij nors.
„Verzamel alle beschikbare mannen tegen de avond, Pierre. Wij
zullen ons overal rond Terminus verdekt opstellen. De baas heeft het
gezegd, hij kan slechts met een paar handlangers werken. Eens zullen
zij naar buiten komen en juist in de avond. Want dan gaat het
roofdier op jacht! Wij moeten tegenover de politie wat risico nemen.
De baas zal graag honderdduizend francs neertellen, als wij zijn
vijand liquideren. Heb je een spion achtergelaten bij Terminus,
Pierre?”

„Nee, dat was niet nodig! Hij is pas aangekomen en de nacht
was al voorbij.”

„Het is duivels stom van je om dat tóch niet te doen.
Enfin. Hij kan daar niet gekomen zijn om in en uit te lopen. Haal
bliksemsnel de jongens af en vertel hun, wat er aan de hand is. Drie
auto’s vanavond bij de hand zijn ruim voldoende. Als er
geschoten moet worden, dienen wij stante pede de plaat te poetsen.
Met drie machinepistolen klaren wij het wel. Het wordt groot werk,
Pierre!”

De Panter was in hotel Terminus. Doch nauwelijks een kwartier
later was hij weer weg met medenemen van de sleutel van zijn kamers.
Hij en zijn reisgenoten wensten niet gestoord te worden. Zij
verdwenen via de uitgang voor het personeel. 


Toen het donker werd zag Pierre Sémard licht branden op de
kamers, die de Panter betrokken moest hebben. Sémard was geen
ezel. Alleen had hij door het zonlicht overdag niet opgemerkt, dat
het licht steeds had gebrand. Circa twintig mannen waren in de buurt
van hotel Terminus. Onder hen waren drie beruchte bandieten, gewapend
met een machinepistool, dat ze onder hun regenjassen droegen.
Uitgaand Marseille was zich niet bewust van de dreiging in deze
helverlichte buurt. Politie patrouilleerde in de havenbuurten en het
overgebleven deel van de oude wijken, waar louche juffrouwen en hun
„beschermers” loerden op naar wat plezier zoekende
wandelaars. In een buurt als rond hotel Terminus dreigden zulke
gevaren niet en regelde verderop een verkeersagent de drukte. Als een
volleerde strateeg had Léon Sémard zijn duistere
plannen getrokken. De ingang van het hotel was hel verlicht en zou
een prachtig doelwit vormen voor zijn schutters. De wacht was slechts
op de gezochten. De kerels, die in de bistro over hun „chef”
hadden gesproken, zouden door Pierre en Eugène dadelijk
herkend worden. Zij mochten méé naar de hel varen!

De tijd verstreek traag. Ongeveer om half tien reden auto’s
zonder politiekenteken naar het punt van samentreffen. De auto’s
bleven in zijstraten staan, na hun lading, politie in uniform en in
burger te hebben gelost.

De criminele politie van Marseille, gewend krachtdadig op te
treden tegen gangsters, leverde met de vrijwel geruisloze afsluiting
van de wijk een knap staaltje politietechniek.

Een uitgezette spion van Sémard kwam alarm melden, doch
toen was het reeds te laat voor de bende om een goed heenkomen te
kunnen zoeken. Léon Sémard werd doodsbleek. Was dit een
val? Zij zagen opeens voorbijgangers hard lopen, waarvan sommigen het
hotel invluchtten. Van alle kanten kwam de politie opzetten! Een
grote inspecteur met een machinepistool onder de arm liep voorop.
Achter hem kwam nu een overvalwagen, waaruit nog meer mannen
sprongen.

„Controle op wapenbezit!” zei een luidsprekerstem.
„Iedereen blijft staan op de plaats waar hij zich bevindt. Op
weglopers zal worden geschoten! Men zij gewaarschuwd!”

Léon Sémard wierp zijn wapen achterom op straat.
Verzet was gekkenwerk, al had hij die kansen even overwogen. Zij
waren met velen gekomen! In een ogenblik telde hij minstens dertig
agenten en er naderden er nog méér! Hij en zijn mannen
zaten als ratten in de val. Pierre Briset wilde schieten in paniek
want hij was bang voor de cel! Iemand sloeg hem de revolver uit de
hand en een zware gummiknuppel daalde op zijn schedel neer.
Zachtzinnig traden de jongens van de veiligheidsdienst niet op. Stuk
voor stuk werd het „leger” van monsieur Monard
ingerekend, ontwapend en in nog meer naderbij komende overvalwagens
geduwd. De bandieten, die hun wapenen snel hadden weggeworpen, konden
daardoor niet vrijuit gaan. Zij moesten óók mee,
evenals een paar huilende nozems, die zich met een van hun zakgeld
gekochte revolver bij de clandestiene handelaren wildwesthelden
voelden, doch nu veranderden in ridders van de droevige figuur. Bij
een dergelijke razzia vangt de politie weleens meer dan de aanbevolen
bende. Het dubbele van het door een „tipgever” genoemd
aantal verdween in de overvalwagens en werd snel naar het hoofdbureau
getransporteerd.

„Vrouwenrover!” beet een van de agenten Léon
Sémard toe, toen de handlanger van Monard protesteerde tegen
de ruwe behandeling. Waarop Léon Sémard, buiten
zichzelf van woede en ellende terugschreeuwde:

„Gaan jullie die bandieten in hotel Terminus nu óók
halen! Hij noemt zich monsieur Francis, maar hij is de Panter. Hij
zit op kamer 24 te genieten van onze pech! Haalt hem dan ook,
verdomme! Hij is een moordenaar en een dief!”

De agent keek verbaasd en wisselde enige woorden met een meerdere.
Het gevolg was dat een inspecteur met zes agenten hotel Terminus
binnentraden en naar kamer 24 vroegen. Met de lift gingen zij naar
boven en vonden een gesloten deur. 


„Doe open, politie!” baste de inspecteur.

Natuurlijk werd er niet opengedaan, omdat er niemand was. De
politie gaat echter niet zo snel tot vernieling over. Na een
herhaalde sommatie zonder resultaat ging een van de agenten naar
beneden om een duplicaatsleutel te vragen. Ieder behoorlijk hotel
beschikt over meerdere sleutels van een kamer. Er zijn vergeetachtige
gasten, die hun sleutel meenemen, soms met opzet, als ze tot de
souvenirjagers behoren.

Met de wapens in de hand trad de politie na het openen van de deur
binnen. Er was geen mens aanwezig, noch in de ene kamer, noch in de
daarop aansluitende, evenmin als in de badkamer of op het toilet. Op
het nachtkastje naast een van de bedden lag echter een stukje papier,
eenvoudig uit een notitieboekje gescheurd. Het bevatte de volgende
woorden: hulde aan de politie voor haar flinke optreden. Voel de
gevangenen goed aan de tand. Ze hebben genoeg op hun kerfstok om
recht te hebben op tien jaar vrij wonen op staatskosten, hoogachtend:
Beschermer der zwakken.

„Alle donders!” zei de inspecteur met iets, dat op een
grijns geleek. „Dat is dezelfde vent, die de verdwenen meisjes
opspoorde! Hij deed er goed aan te verdwijnen.”


 


  


  Hoofdstuk 13


  

De express naar Parijs, waarin Monsieur Monard reisde, werd te
Dyon vastgehouden. De oorzaak, die niet direct bekend werd, bleek
later een ontspoorde goederentrein te zijn. Monsieur Monard evenwel,
op alles voorbereid, zag politie en opgewonden spoorwegmensen op de
perrons en trok daaruit een voorbarige conclusie. Iedere misdadiger
denkt onder zulke omstandigheden vrijwel hetzelfde; zou het om mij te
doen zijn. Bovendien zag hij een langs de coupés lopende
gendarme, die hem scherp aankeek. Nu is het een verkeerde gewoonte
van gendarmes om „onopvallend scherp” te kijken. Deze
gendarme was niet wat men een zeer intelligent mens kon noemen, doch
wat hij aan intelligentie tekort schoot, werd goedgemaakt door een
blik, die iedere dief de stuipen op het lijf gejaagd zou hebben.
Vandaar dat de bewuste politieman een bijzonder goede staat van
dienst had, wat zijn imponerende blik nog versterkte, want hij voelde
zich, zoals men dat noemt.

Monsieur Monard kreeg niet de stuipen, doch na alles wat hij reeds
beleefd had, maakte het kijken van de man hem nerveus. Nog steeds
wist hij niet waarom de trein werd vastgehouden. Tal van passagiers
stapten uit en gingen naar de wachtkamers. Safety first! dacht
monsieur Monard, die de Engelse taal machtig was. Laat ik de veilige
weg kiezen, men kan nooit weten!

Hij trok zijn koffertje uit het bagagenet, knikte tegen de
reizigers die waren blijven zitten en stapte uit. De doordringend
kijkende gendarme had een collega ontmoet en op zijn weg naar de
uitgang zag Monsieur Monard hen in de trein stappen. 


Die hebben wat in de zin! dacht hij opgewonden. Zou die duivel nu
tóch mijn list doorzien hebben en mij in moeilijkheden willen
brengen? Zij gaan waarachtig de reizigers controleren. Laat ik weg
wezen!

De gendarmes waren niet van plan de reizigers te controleren. Zij
spraken met een collega, die op reis was naar zijn familie in Parijs
en deelden hem als ingewijden mede, wat er precies aan de hand was.
Het oponthoud kon wel enkele uren duren. Alle stations en blokposten
langs de grote lijn waren gewaarschuwd.

Dat kon monsieur Monard allemaal niet vermoeden. Tot zijn vreugde
legde niemand hem iets in de weg. Op zijn plaatsbewijs kon hij het
station verlaten en kreeg een stempel op het papier. Er stonden
taxi’s voldoende om zijn aftocht meer vaart te geven.

„Rijd maar naar het noorden van de stad!” zei hij
tegen de chauffeur. „Ik weet niet precies waar ik moet zijn.
Daar zoek ik het wel uit.”

De taxi schoot weg. Monsieur Monard herademde, want hij zag wéér
politie uit het station komen. 


Het werd een nachtmerrie voor hem. De Panter en de politie. Zijn
vliegtuig kwijt, al betaalde de verzekering de schade, zijn mooie
bungalow kwijt en zijn „bergplaats”. Alles weg! Er werd
geen winst gemaakt. Hij moest zich vanuit Parijs in verbinding
stellen met zijn wachtende afnemers aan de overkant van de
Middellandse zee, anders zou hij last krijgen met deze relaties. Bij
duizenden stroomden de kostbare francs hem de zak uit. Die
vervloekeling!

In het noorden van de stad slenterend vond hij bij navraag een
garage, waarvan de eigenaar hem een auto met chauffeur wilde verhuren
om hem naar Nevers te brengen. Het was monsieur Monard als het ware
op zijn route naar Parijs een stap terug, doch dat kon hem niet
schelen. Hij moest uit de buurt komen. Een vorm van
vervolgingswaanzin scheen zich van hem meester gemaakt te hebben. De
rit naar Nevers kostte hem bijna vierhonderd nieuwe francs, want hij
moest de terugrit ook betalen. In een neerslachtige stemming waagde
hij zich in Nevers naar het station om daar een kaartje te kopen naar
Parijs.

Zijn eerste biljet scheurde hij in kleine snippers. Door het
ongeval met de goederentrein,, een al te doordringend kijkende
gendarme en zijn angst voor een nieuwe „schurkenstreek van zijn
vijand” ontsnapte monsieur Monard aan de spionnen van de
Panter, die tevergeefs zijn glorieuze intocht stonden af te wachten.
Monsieur Monard bereikte via een geheel andere spoorlijn Parijs en
daarmede maakte hij zijn eerste winnende doelpunt.

Hij was zijn tegenstanders door de vingers geglipt! Zuiver door
stom toeval, een toeval, dat de Panter meestal in zijn berekeningen
opnam, doch dat hij thans had nagelaten, zeker als hij er van was,
dat monsieur Monard, gesterkt door zijn listige ontsnapping per
koffer, regelrecht naar de Seinestad zou reizen.

En Fortuna was verder op de hand van monsieur Monard.

Het eerste ochtendblad, dat hij in handen kreeg, vermeldde in
grote opmaak de arrestatie van een gevaarlijke misdadigersbende in
Marseille. Het blad wist er tevens bij te vertellen, dat een en ander
het werk was van de man, die men vroeger de Panter noemde. De
ex-koning van de onderwereld, de zwaarste tegenstander van de Gestapo
tijdens de bezetting, is andermaal opgetreden als redder in de nood.
Hij wist vijf vermiste meisjes op te sporen en leverde de schuldigen
aan de justitie over. Bij het ter perse gaan van ons blad was ook de
grote razzia in Parijs begonnen, doch nadere berichten ontbreken nog
hierover. Het schijnt, dat twee benden samenwerkten, één
in Parijs en de andere in Marseille als „transporthaven”.

De Panter, die zich in het zuiden achter een andere naam
verschool, werd met name genoemd door een der gearresteerde
bandieten, die het op zijn leven hadden voorzien. Met een ware
legermacht van zwaar gewapende gangsters werd de Panter bij zijn
hotel opgewacht. Alles bleek later door deze meester-intrigant vooraf
in scène gezet te zijn, om de complete bende in handen van de
politie te spelen. Een nuttig werk. Hoeveel van deze hyena’s in
onze stad van hun bed werden gelicht of elders aangehouden, is nog
niet bekend, doch hun aantal moet aanzienlijk zijn, terwijl er zelfs
vrouwen onder hen zijn. Het is de grootste schoonmaak, die wij sinds
jaren hebben meegemaakt. Voor zover bij het ter perse gaan van ons
blad bekend was, zijn er aan politiezijde geen slachtoffers gevallen.
In onze middageditie hopen wij ook over Parijs met meerdere
bijzonderheden te komen.

De arrestaties gaan nog steeds door.

Monsieur Monard trilde van woede en vrees. Hij was verslagen! De
Panter had opnieuw gewonnen. Maar de naam Monard werd niet genoemd!
Hoe was dat mogelijk? Zou Léon Sémard de dans
ontsprongen zijn? Zou in Parijs Boulangier kans gezien hebben zijn
lot te ontlopen? Dat moest wel! Deze slagen waren verpletterend. Maar
hij, Monard was niet verloren! Hij bezat geld, veel geld zelfs! Hij
bezat zijn tweede identiteit, signore Cassi, Het eerste dat hem te
doen stond was zich met Malais in verbinding te stellen en zijn
banksaldo op te nemen. Malais zou verbaasd zijn, doch dat deed er
niet toe. Hij kon óók naar de duivel lopen! Waar was
Sherry gebleven? En die Bimont? Wat kon het hem eigenlijk verdommen?
Alleen Sherry baarde hem zorgen. Sherry kende zijn tweede naam. Maar
Sherry zou dit alles ook gelezen hebben en er zijn voordeel mee doen.
Natuurlijk was hij over de grens geslipt. Hij was altijd een handige
kerel geweest.



Vanuit Milaan zou „signore Cassi” een en ander regelen
met de afnemers aan de overkant. Al was de naam Monard nog steeds
niet genoemd als de ziel van de bende, hij mocht er niet op rekenen,
dat dit zo zou blijven. Als signore Cassi kon hij naar Casa Blanca
gaan later. Aldaar zou hij een nieuwe organisatie kunnen opbouwen.
Hij bezat er de middelen en de „vakkennis” voor. Als die
vervloekte ex-advocaat soms dacht, dat hij, Monard, nu was
uitgerangeerd, zou hij bedrogen uitkomen!

Monsieur Monard durfde niet in persoon naar Malais te gaan. Het
gebeurde met zijn auto aldaar was een goede waarschuwing geweest. De
Panter was zijn spoor bijster. Het zou gekkenwerk zijn hem opnieuw
een kans te geven. Waarom had de Panter de naam Monard niet aan de
politie doorgegeven?

De woede week langzaam van monsieurs gelaat en maakte plaats voor
een zelfbewuste glimlach. Zijn bende was verloren, misschien
uitgezonderd enkelen, die de dans waren ontsprongen.

Hij had hen altijd verzekerd, dat bij pech de beste advocaten hen
terzijde zouden staan en dat hij middelen achter de hand had, om
zekere hoger geplaatsten te chanteren. Die middelen bezat hij nog
steeds! Was daarom zijn naam niet genoemd? Hield men zich ten
opzichte van hem van de domme, evenals ten tijde van het complot bij
het verschepen van de door hem opgekochte dumpvoorraden wapenen en
ander oorlogstuig? Er waren bij kleine bevriende mogendheden veel
diplomaten met zere tenen. Men had ambassadepersoneel teruggeroepen
en was zeer discreet opgetreden. Hij, Monard, was in staat een
internationale rel te veroorzaken, waarop de vijanden van de
democratie zich zouden storten als wolven op vers vlees. De enige
mogelijkheid om dat te voorkomen was hem, Monard, ongemoeid te laten
óf... te vermoorden! Doch zóver gaat een fatsoenlijke
overheid niet graag. Haha! Hij had zware verliezen geleden, maar hij
was nog schatrijk! Voor zijn part mochten zijn minderen voor jaren de
cel in wandelen. Een reorganisatie van zijn bende in Frankrijk
behoorde de eerste jaren tot de onmogelijkheden. Maar Italië, de
overkant van de Middellandse zee?

Hij was niet van plan zijn handwerk op te geven. Daarvoor was het
te avontuurlijk en te prettig. De Panter had gewonnen en verloren
tegelijk. Dank zij hem, Monards handige verdwijning.

In een kledingmagazijn aan een buitenkant van Parijs kocht hij
eenvoudige confectiekleding en schafte zich tevens een zonnebril en
een paar schoenen aan. In zijn nieuwe pak met goedkope schoenen aan
en zijn bril op, geleek hij in niets meer op de elegant geklede heer,
die hij eerst was geweest.

Hij vernietigde zijn papieren ten name van Monard en nam zijn
intrek in een goedkoop hotelletje onder de naam Cassi. Zijn uit
Marseille meegenomen bezittingen pakte hij over in een gewoon valies.
Hij was een Italiaanse arbeider op „zijn zondags”
geworden, mede gesteund door de taal, die hij vloeiend sprak.

Had hij geweten, dat de Panter ook op de hoogte was van zijn
tweede naam, dan zou hij in paniek geraakt zijn. Hij werd weer
rustig, al kwamen nu en dan vlagen van woede in hem op over het
verlies van zijn mooie huis in het zonnige zuiden, waar hij zo gaarne
vertoefde. Monsieur Monard zou zich niet melden voor de verzekering.
Hij keek wel uit. Natuurlijk zou de duivelse vijand op de loer liggen
bij de kantoren van de maatschappij in Nice. Het enige dat hij kon
doen was proberen zeer omzichtig Malais voor dit karretje te spannen,
tegen een hoge provisie, want Malais was een geldwolf. Dat zou kunnen
zolang de naam Monard niet in de pers zou worden genoemd.

In de namiddag belde monsieur Monard zijn „vriend”
Malais op.

„Waarde vriend!” begon hij opgewekt, „ik heb mij
geassocieerd met een zeer grote onderneming in Zwitserland. Wil je zo
goed zijn mijn totale tegoed morgenochtend direct over te maken op
mijn nummerrekening aldaar? Ik geef je hierbij de codenummers op.
Naar ik weet, onderhoud jij nauwe relaties met deze bankinstelling.
Mijn tegoed aldaar is evenwel niet toereikend voor mijn doel. Kan ik
er op rekenen, dat dit onverwijld gebeurt?” 


„Natuurlijk! Natuurlijk!” zei de financier. „Maar
ik had je graag nog persoonlijk willen spreken in verband met het
gebeurde met je auto, die nog steeds gerepareerd in garage Dumont
staat.” 


„Betaal die kosten voor mij en trek het van mijn rekening
af,” hernam Monard. „Is er nadien niets meer gebeurd?”


„Nee, met jou?”

„Niets, mijn waarde. Totaal niets! Over een dag of acht zal
ik gelegenheid hebben eens uitvoerig met je te praten. Momenteel ben
ik daarvoor te bezet, zie je. Ik telefoneer namelijk vanuit Lyon.”


„Ah, ik dacht dat je in Parijs was!”

„Nee, ik reis door naar Lausanne. Ik had in Lyon nog een
paar zaken te bespreken en maakte van de gelegenheid gebruik je te
bellen. Mogelijk zal de zaak, die ik ga doen ook jouw interesse
hebben. Ik kan er nu niet verder over uitwijden. Mag ik er op
rekenen, dat je de opdracht stipt zult uitvoeren, Malais? Er hangt
veel van af!”

„Ik zal morgenochtend persoonlijk de vereiste stukken
gereedmaken en dezelfde dag zal de overschrijving geschieden, Monard.
Daar kan je gerust op zijn.”

„Uitstekend!” zei de misdadiger tevreden. „Dan
zal ik maar zeggen, tot ziens, Malais! Hopelijk kan ik over een dag
of acht, negen, weer in Parijs zijn. Dan hoor je interessante
dingen.”

„Je maakt mij nieuwsgierig!”

„Als er geld te verdienen valt worden mannen als jij altijd
nieuwsgierig!” lachte monsieur Monard. „Wacht je tijd af,
Malais! Wij hebben altijd prettig zaken gedaan en zullen dat ook in
de toekomst blijven doen. Tot ziens dus, kerel!”

„Ja, tot ziens! En veel succes, Monard!”

„Dank je, amice.”

Monsieur Monard legde de hoorn neer en ademde diep. Het liep op
rolletjes. Hij kon nu rustig weer uit Parijs verdwijnen. Zijn huis in
de rue St. Antoine? Dat zou natuurlijk door de paar handlangers van
zijn doodsvijand in het oog gehouden worden. Geen nood! Hij had geen
haast om het te verkopen. En als ze het in de lucht zouden laten
vliegen, zoals zij gedreigd hadden, waar hij nu niet meer in
geloofde, dan zou de verzekering er later voor opdraaien. Regeren is
vooruitzien! Monsieur Monard kon zijn bezit zeer eenvoudig aan
signore Cassi verkopen en deze Italiaan kon het op zijn beurt weer
via een makelaar aan een andere gegadigde van de hand doen, compleet
met inventaris. Hoe wijs had hij altijd gehandeld, door geen
compromitterende stukken te bewaren? Hij dacht opeens weer aan
Boulangier, zijn plaatsvervanger in Parijs, en de kerel, die hij het
laatst had aangeworven, Diderot was zijn naam meende hij. Boulangier
kende Diderot van een kraakje, waarbij zij elkander voor de voeten
hadden gelopen. Zij waren nogal vertrouwelijk geweest. Diderot had
naar Italië willen verhuizen. Zou Boulangier nooit over signore
Cassi gesproken hebben?

De anderen zouden Boulangier misschien verraden, maar dan zou deze
zich gedrukt hebben. In ieder geval was hij, Monard, nog buiten spel
gebleven. Misschien wilde de Panter hem brandschatten, kaalplukken.
Dat zou het motief voor zijn stilzwijgen kunnen zijn. Mensen en
monsieur Monard in het bijzonder beoordelen anderen naar zichzelf.
Hem in het gevang brengen zou de Panter niets opleveren. Hij had de
bende in het verderf gestort en had de leider gespaard. Die vette hap
scheen hij voor zichzelf te willen reserveren. Chantage! Hem een
miljoentje afhandig maken in ruil voor zijn stilzwijgen. Zoiets paste
wel in de plannen van zijn vijand.
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„Maar ik kan mijn cliënt niet bereiken!” riep de
Inmiddels zochten de spionnen van de Panter Parijs af. De Panter was
teruggekeerd en nam de leiding over van Varaquet. De woning en de
kantoren van monsieur Malais werden doorlopend bewaakt, evenals het
huis in de rue St. Antoine. Het zoeken naar een naald in een
hooiberg! noemde Zwarte André de onderneming en daar leek het
wel op. De Panter twijfelde er niet aan of monsieur was te Parijs en
hield zich verborgen. Hij zou nu voldoende op de hoogte zijn om te
weten, dat hij de strijd had verloren en dat het merendeel van zijn
handlangers in de cel zat.

Hij moest echter, wanneer hij wilde vluchten, zijn banktegoed
opnemen, of... ?

„Monsieur Ravell” verzocht om een onderhoud met de
man, die hij voor zijn vertrek naar het zuiden had gesproken en zette
hem de zaak uiteen. Dat was op de morgen van de dag, dat monsieur
Malais bezig was het tegoed van Monard gereed te maken voor
overschrijving. Zodoende kreeg monsieur Malais bezoek van twee
politiemannen in burger, die hem vele vragen stelden en ten slotte de
rekening van monsieur Monard voor „geblokkeerd”
verklaarden tot nader order. Zij wilden geen reden opgeven voor het
verbod van overschrijving en toonden hem een schriftelijk
bevelschrift.

„Maar ik kan mijn cliënt niet bereiken!” riep de
financier uit. „Hij rekent op deze overschrijving, hij belde
mij gisteren vanuit Lyon op. Hij was op doorreis naar Lausanne!”

„Dat kunnen wij niet helpen, monsieur,” was het
schouderophalend gegeven antwoord. „Wij doen slechts wat ons
werd gelast. Goede morgen!” 


Alvorens naar Zwitserland te vertrekken belde monsieur Monard nog
eens naar zijn bankier. Het was kwart over elf in de voormiddag. Hij
kon veilig het vliegtuig halen van half twee. Monsieur Cassi was
volkomen gerust, maar hij wilde zich nog eens vergewissen van de
stand van zaken. 


„Hallo, Malais!” riep hij op joviale toon! „Ik
sta op het punt de Zwitserse grens te overschrijden. Ik ben nu in
Annecy. Een weinig oponthoud gehad, weet je. Een dameskennis, die ik
toevallig ontmoette. Aardig vrouwtje. Maar daarvoor bel ik je niet,
amice. Je hebt natuurlijk de overschrijving al in orde gemaakt,
nietwaar?”

„Nee, eh, dat heb ik niet!” zei de ander moeilijk. „Ik
weet niet wat er aan de hand is, Monard, maar ik heb bezoek gehad van
de politie, nog geen half uur geleden! Je rekening werd geblokkeerd!
Ze wilde geen redenen opgeven. Ik kan er niets aan doen, amice. Het
is voor mij onbegrijpelijk.”

„Dat... dat is ongehoord, Malais!” hijgde hij. „Ik
ben mij geen kwaad bewust! Mijn rekening geblokkeerd? Dat is
krankzinnig!”

„Dat heb ik ook al gezegd!” zuchtte de financier. „We
hebben jarenlang zaken gedaan. Er zijn nooit onregelmatigheden
voorgekomen. Je bent een alom geacht man. Het hielp mij allemaal
niets! Je rekening moest tot nader order geblokkeerd blijven. Redenen
werden mij niet genoemd. Ik kreeg de indruk dat de twee rechercheurs,
die mij de aanzegging deden het zelf niet wisten. Zij toonden mij een
bevelschrift.”

„Heb je dat gelezen?”

„Om je de eerlijke waarheid te zeggen niet helemaal, Monard.
Ik was te nerveus.”

„Dan is het bedrog!” schreeuwde Monard. „Opnieuw
een bedrog van die zogenaamde Grote Vernieuwers! Zij vervolgen mij
tot het uiterste. Ik bezit geen liquide middelen, Malais. Ik heb
misschien een paar duizend franc op zak. In Zwitserland is het ook
niet de moeite. Alles heb ik bij jou geplaatst, omdat jij zulke goede
beleggingen wist te vinden. Wat moet ik hieraan doen? Ik ben
radeloos!”

„Je bezit driehonderdduizend francs aan verhandelbare
effecten,” hernam de financier. „Ik ben gaarne bereid je
die driehonderdduizend francs uit eigen middelen te fourneren.
Beschouw het als een voorschot met onderpand. Over effecten is niet
gesproken, hoewel deze eveneens tot je tegoeden behoren. Mijn handen
zijn gebonden, Monard. Dat moet je begrijpen. Ik durf officieel niets
overschrijven. Als je dat geld zo hard nodig hebt, dan zou ik een
vertrouwde boodschapper naar Annecy moeten zenden. Geef mij de naam
op van het hotel, waar je vertoeft.”

„Nee!” zei Monard hees. „Ik zal terugkeren naar
Parijs en het komen halen. Ik wil jou, mijn beste vriend, niet in
moeilijkheden brengen.”

„Dat zou nog beter zijn!” zei de ander opgelucht. „Ik
geef je zonder meer een voorschot van driehonderdduizend francs. Dat
is mijn zaak, nietwaar? Wanneer denk je echter hier te kunnen zijn?”

„Niet voor vanavond laat!” zei Monard diep ademhalend.
Hij moest het risico dragen. „Als je zorgt het geld thuis te
hebben kom ik naar je woning, Malais. Vroeger dan half twaalf kan ik
niet bij je zijn.”

„Goed, ik zal er op rekenen!”

„Spreek alsjeblieft met niemand hierover!” smeekte
Monard. „Je weet wat die schurken mij al hebben aangedaan! Nu
hebben ze vermoedelijk een valse aanklacht tegen mij ingediend, als
de twee politiemannen geen bedriegers waren met een eveneens vals
bevelschrift.”

„Nee, dat kan niet, Monard. Want een van de twee had ik al
meer gezien. Kom jij nu maar vanavond naar mijn woning, dan zal ik je
helpen, amice. Het berust natuurlijk allemaal op bedrog, dat weet ik
evengoed als jij. Doch iedere aanklacht moet behandeld worden. Het
eerste dat zij doen in gevallen van insolventie is iemands rekening
blokkeren. En al heb jij nu bij niemand schulden, tóch zullen
zij dat doen omdat ze verplicht zijn alles uit te zoeken.”

Als een bandiet kan huilen, dan had monsieur Monard daar op dit
moment alle reden toe. Het vliegtuig moest zonder hem vertrekken. Hij
moest blijven in dit voor hem zo onveilig geworden Parijs. Hij was
ronduit gesproken wanhopig. Op een bank in Zwitserland bezat hij
slechts dertigduizend Zwitserse francs. De Panter had hem vernield!
Van alles beroofd. Malais gaf hem driehonderdduizend francs op
effecten, die volgens de huidige koers méér waard
waren, de uitzuiger! Maar hij moest blij zijn met zijn aanbod. In
totaal zou hij dus een kleine driehonderdveertig duizend francs
bezitten, het geld in zijn portefeuille meegerekend. Over zijn huis
in de rue St. Antoine was niet gesproken. Het was zeker een half
miljoen francs waard, met de inventaris nog meer. Men kon het hem
niet afnemen. Het zou in het bezit komen van signore Cassi, die het
weer van de hand zou doen. Men blokkeerde zijn rekening, doch in geen
enkele krant werd zijn naam genoemd in verband met de vele
arrestaties. Zij vreesden dat hij zou gaan spreken! Maar zij namen
zijn geld, de wolven! Als ze niet zouden loslaten, zou hen dat
opbreken! Hij zou zijn kennis over alle knoeierijen met de
dumpvoorraden aan de meestbiedende verkopen. Dan konden velen in
binnen- en buitenland hun politieke matjes wel oprollen. Wraak zou
hij nemen! Een verschrikkelijke wraak! Hoe, wist hij nog niet. Met
enkele honderdduizenden francs komt men echter een heel eind. Hij was
vroeger met minder begonnen, met niets! Hij kocht z’n eerste
partij voor driehonderdduizend francs, hetzelfde bedrag, dat hij nu
bij Malais ging halen. Zijn enige bezit was op dat moment vierduizend
hele francs, oude nog toen! De driehonderdduizend van thans bedroegen
in die eerste tijd in de dertig miljoen Franse francs! Met één
miljoen kocht hij „zijn eerste ambtenaar” om voor de
optie en wist met die optie de dertig miljoen los te krijgen van de
ambassade van een natie, die om dat oude oorlogstuig zat te springen.
En zo was hij stap voor stap verder gegaan, later met zijn Belgische
„vennoot”, die echter door geheime agenten werd
geliquideerd. Was hij niet in de naam Cassi gedoken, dan zouden zij
hem ook geliquideerd hebben. Maar hij wist zich te dekken en stelde
later zijn verweer samen, waarna zij hem wel met rust moesten laten.
Hij bracht niemand in opspraak en de handel was voorgoed van de baan,
voor hém althans. Anderen gingen er mee door. Met die anderen
had hij niets te maken.

Hij werd eerzaam burger en nam als monsieur Monard zitting in
iedere vereniging, die liefdadigheid en het dienen van de vrede in
hun banieren schreef. Van handelaar in wapentuig werd hij
vredesapostel. Het kan verkeren! Bedekt met het blanke wit van zijn
nieuwe onschuld zag hij inmiddels ijverig naar ander lucratief werk
om en werd... slavinnenhandelaar. De Panter had hem thans de voet
dwarsgezet. Maar de Panter was hem kwijtgeraakt, hij zou hem niet
terugkrijgen! 


Tegen de avond bekroop hem evenwel de angst. In dit knusse, weinig
gasten tellende hotel, vér buiten het gewoel van de Cité,
voelde hij zich als „Italiaans arbeider” op zijn gemak.
De eigenaar, een in Frankrijk geboren Belg, had hem verteld, dat hij
het niet zo nauw nam met de voorschriften van inschrijving. Als het
signore Cassi hetzelfde bleef, bij controle kon hij altijd pas
gearriveerd zijn De politie uit de buurt geloofde het wel met die
kaartjes. Het was allemaal te gemakkelijk voor de fiscus. De
uitzuigers rekenden alles na en hadden een mooie houvast aan de
formulieren van inschrijving. Deze hoteleigenaar had geen zin vier
maanden van het jaar uitsluitend te werken voor de Force de Frappe
van de Gauille, wat hij miljarden-smijterij noemde. Signore Cassi
vroeg niet beter en gaf volle medewerking.

Nu moest hij straks dit veilige oord, met de wezenloze halfdronken
kaarters beneden en de dikke, altijd zingende vrouw van de eigenaar
verlaten, om zich naar de villa van Malais te begeven, per taxi
natuurlijk, want metro en lopen waren uit de boze. En de villa van
Malais werd misschien nog steeds in het oog gehouden, wellicht zowel
door de politie als door spionnen van zijn doodsvijand. Hoe kwam hij
zo roekeloos om Malais te zeggen, dat hij het geld zou komen halen.
Hij was gek geweest zoiets te willen ondernemen. Werkte zijn anders
zo scherpzinnige brein niet meer? Of was het gekomen omdat hij
ontredderd was geweest door de tegenslag van het blokkeren zijner
rekening, die hem zo rauw op het lijf gevallen was?

De chauffeur van Malais. Die reed regelmatig van de villa naar de
Cité en omgekeerd. Hij bracht en haalde zijn patroon, madame
of haar knappe dochter. Soms reed hij ook andere leden van de firma,
wanneer er een conferentie was ten huize van Malais. Die man zou men
niet dagelijks narijden of nalopen. Dat zou gekkenwerk zijn, zelfs
voor spionnen. Bovendien was Malais boven iedere verdenking verheven.
Monsieur Monard had alleen een rekening geopend bij de vele banken
van Malais te Parijs. Dat kon monsieur Malais niet helpen. Hij had
opdracht gekregen een rekening te blokkeren en had daaraan volgens de
wet voldaan. Als zijn chauffeur zou wegrijden tegen half twaalf, zou
dat hoogstens betekenen, dat hij een van de huisgenoten moest
ophalen, want als madame niet uitging of samen met haar dochter, was
het toch mademoiselle zelf of monsieur Malais. Dat was de reddende
gedachte. Hij zou Malais opnieuw bellen en hem verzoeken zijn
chauffeur naar... naar, ja waarheen eigenlijk te sturen. Niet naar
dit onaanzienlijk hotel, waar een echte heer niet zou logeren. Wat
dan? A - Hij wist het! Een kilometer ten noorden van de Pont de
Levallois! Daar kende hij een intiem en klein wijnhuis, waar de
voorname ruiters als het goed weer was samenkwamen om een Bourgogne
te drinken. Er zouden tegen half twaalf hoogstens een paar stamgasten
zijn. Een stille buurt met vele tuinen en oude herenhuizen. Een buurt
waar geen uitgaander zich zou vertonen. En was Malais daar in zijn
jongere jaren niet dikwijls afgestapt na een landelijke rit? In zijn
jonge jaren was Malais een hartstochtelijke ruiter geweest. Het ei
van Columbus, zijn ei! 


Monsieur Monard werd opeens veel opgewekter. Hij kon daar lopend
binnen zowat een kwartier zijn. Daaraan was geen risico verbonden.
Niemand zou hem immers in deze buurten zoeken? Zelfs de Panter niet!

Hij belde zijn „vriend” weer op en deelde hem mede,
dat hij te Parijs was. Doch dat hij uit veiligheidsoverwegingen met
betrekking tot de Grote Vernieuwers liever niet naar zijn woning
wilde gaan. Als Malais zo goed zou willen zijn en zijn chauffeur
wilde zenden naar het wijnhuis Aubergne, hij wist het wel, die oude,
voorname tent, nietwaar, met de vele ruiteremblemen aan de wanden,
dan zou hij, Monard, dat zeer op prijs stellen. Monsieur Malais wist
het. Maar om kwart over twaalf moest zijn chauffeur vrouw en dochter
halen in de Cité. Was monsieur Monard al reeds in Aubergne.
Ja? Dan zond hij zijn chauffeur nu direct en zou hem het geld in
verzegelde enveloppe meegeven, plus een reçu voor ontvangst,
dat Monard wel even wilde tekenen.

Monsieur Monard ging gaarne akkoord. Er was een molensteen van
zijn hals gewenteld. Op naar Aubergne! Hij had ruim de tijd er te
komen, alvorens de boodschapper zou vertrekken.
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Fortuna scheen monsieur Monard weer te begunstigen. Hij was zonder
zenuwen naar de plaats van ontmoeting gewandeld door een heerlijk
rustige avond zonder wind en met een tamelijk milde temperatuur voor
de tijd van het jaar. Na zijn tweede glas Bourgogne, uit de voor de
helft gevulde karaf, hem gebracht door een oude mistroostig kijkende
kelner, omdat er slechts zes klanten aan de glanzende tafels in
gemakkelijke, kleine fauteuils zaten, wat een magere oogst beloofde,
verscheen Raymond, de chauffeur van Malais, stipt op tijd!

Hij overhandigde monsieur Monard een dikke enveloppe, plus een
reçu, dat monsieur vlot tekende, zonder de inhoud van de
verzegelde enveloppe na te tellen. Een beetje vertrouwen onder
vrienden moet er zijn!

De chauffeur sprak nog over monsieur Monards wagen en wees het
glas wijn af, dat Monard hem aanbood.

„Ik moet de dames halen en dan drink ik beslist niet,
monsieur!” zei hij met nadruk.

„Dat is flink, Raymond!” prees monsieur Monard. 


„Hm, je had het zo-even over mijn wagen.” 


„Jawel, monsieur!”

„Voorlopig heb ik die niet nodig!” hernam monsieur op
joviale toon.

„Het is een prachtwagen, monsieur. Die zal veel geld gekost
hebben!”

„Ben jij getrouwd, Raymond?”

„Jawel, monsieur.”

„Kinderen?”

„Oui, monsieur, een jongen en een meisje.”

„Welnu, Raymond,” sprak de weldoener hartelijk. „Omdat
jij mij toen zo flink hebt geholpen en alles voor de reparatie
verzorgde, mag jij mijn wagen gebruiken tot ik hem weer nodig zal
hebben, wat zeker de eerste maanden niet het geval zal zijn, want ik
doe het meeste nu per vliegtuig af. Je hebt toch wel je vrije dagen?”

„Monsieur, ik vind uw aanbod edelmoedig. Ik ben u zeer
dankbaar, monsieur.”

„Wij zijn op de wereld om elkander te helpen!” zei de
huichelaar. „Ga nu gauw, makker! Anders ben je te laat in de
Cité voor de dames!”

Toen de overgelukkige chauffeur vertrokken was grinnikte monsieur
Monard. Man, vrouw en twee kinderen. Wat zouden de spionnen van de
Panter achter zijn nummerbord aanzitten! Een aardige mop! Zij zouden
de nieuwe eigenaar van de auto vast aanhouden en aan de tand voelen!
Hoe hij aan de car kwam en waar de eigenaar zich bevond! 


Leuke geste. Hij in de rol van weldoener. Wat kon hem die wagen
verdommen? Daarin stappen en weer rondrijden stond gelijk met
zichzelf aan de galg te helpen, bij wijze van spreken dan. Nu mochten
zij achter de chauffeur van Malais aanrijden! Pittige grap! Hoe een
mens toch nog humoristisch kon handelen na zoveel harde tegenslagen?!
Het bewees dat hij zijn initiatief en zijn durf weer teruggevonden
had! Weer beter gestemd dan de laatste tijd het geval was geweest,
dronk hij zijn laatste restje Bourgogne uit, rekende af met de
mistroostige kelner en liet diens gezicht opklaren door een ruime
fooi. Welgemoed stapte hij de koele avond in. Morgen naar Italië,
signore Cassi! Vandaar zou hij een paar ingewijden opdracht geven
naar Parijs te gaan en daar de kat uit de boom te kijken. Het spel
was niet uit! Dat dachten ze!

Twee wandelaars kwamen hem druk pratend tegemoet.

„Je moet op rood zetten!” hoorde hij een van hen
opgewonden zeggen. „Rood is je kleur! Op zwart ga je altijd
verliezen, dat heb ik je verleden week toch al bewezen?”

Zij passeerden hem en dan gebeurde het. Iets viel op het hoofd van
monsieur Monard, iets zwaars en tegelijkertijd drong de lucht van
ether in zijn neus en keel. Hij worstelde nog even en kreeg een
tweede slag. Daarna verloor hij het bewustzijn. Een auto kwam
naderbij, twee andere mannen sprongen er uit en hielpen het slappe
lichaam van de man in de wagen trekken. Onmiddellijk reed de auto
weer weg. Niemand in de stille buurt had iets gezien of gehoord.



Toen monsieur Monard bij kennis kwam zag hij zonlicht en zat hij
door kussens gesteund in een fauteuil. Er waren drie mannen in de
kamer. Zij zagen er niet onguur uit en keken met belangstelling naar
hem.

„Goede morgen, monsieur!” zei een van de drie. „Hoe
voelt u zich nu?”

Monard richtte zich moeizaam op. De vreselijke waarheid drong
langzaam tot hem door. Hij was in de macht van zijn vijanden!

„Hoe voelt u zich?” vroeg de man, die het eerst het
woord tot hem had gericht.

„Beroerd!” hijgde Monard. Hij voelde geen angst, daar
was hij te suf voor.

Hij probeerde zijn gedachten te ordenen.

„Het was zeer dom van u een afspraak te maken met de
chauffeur van Malais,” hernam de eerste spreker weer. „Het
was te voorzien, dat wij hem zouden volgen. Dat moet toch voldoende
voor u zijn om te beseffen, dat uw rol is uitgespeeld?” 


„Wie bent u?” vroeg Monard schor. Naarmate hij helder
begon te denken, kwam ook de angst.

Hij voelde in zijn zakken. De enveloppe met inhoud was weg!

„Mijn naam is Boissot!” was het antwoord. „De
onderwereld heeft mij evenwel een vreemde bijnaam gegeven, de Panter,
hoewel ik naar mijn mening niet op dat dier lijk.”

Met beide handen omklemde monsieur Monard de leuningen van zijn
zitplaats.

„Hoeveel?” vroeg hij hees. „Het is jullie om
geld te doen, hè?”

„Drie miljoen nieuwe francs!” was het kalme antwoord.

„Ik kan er niet over beschikken!” hijgde de dikke man.
„Jullie hebben mij geruïneerd! Mijn rekening is
geblokkeerd door de politie! Iemand van mijn mensen moet gesproken
hebben. Maar het geld dat ik bij mij droeg, waar is het?”

„Dat hebben wij tijdelijk in beslag genomen,” was het
antwoord van de Panter. „Weet u, monsieur Monard, waarom wij u
hebben ontvoerd?”

„Ja, om mij kaal te plukken!” riep Monard wanhopig
uit. „Waarom anders? Maar ’t is jullie schuld, dat de
buit niet meer zal bedragen dan het geld, dat je mij hebt ontstolen!
Het geld op de banken van Malais werd geblokkeerd! Dat hebt u nu
bereikt met uw oorlog tegen mij. Ik ben alles kwijt en jullie
ontnemen mij het laatste dat ik nog bezat.”

„Wacht even!” gebood de Panter. „Ik ben bereid u
dat geld terug te geven onder bijzondere voorwaarden. De eerste is,
dat u mij alle namen en adressen verstrekt van de mannen, waarheen u
uw handelswaar verzond. Ik weet uit betrouwbare bron, dat u hiervan
geen administratie bijhield, doch alles in uw brein bewaarde, wat
knap is. Bent u bereid deze eerste voorwaarde te vervullen?” 


„Als ik weiger, monsieur?”

„Kom, kom!” zei de Panter spottend en voor het eerst
onderging Monard de beklemmende blik uit die geelbruine tijgerogen.
„U bent in een hopeloze positie, Monard. U kunt niet anders dan
die voorwaarde accepteren.”

„Als ik toch weiger!” herhaalde Monard met de moed der
wanhoop.

„Dan verspeelt u één van de twee kansen op uw
leven en geef ik u nog hoogstens een half uur te leven, monsieur
Monard.”

„U zoudt mij in koelen bloede willen vermoorden!”
hijgde Monard.

„U hebt genoeg van mij gehoord om te weten, dat ik daar geen
bezwaar tegen heb, als het hyena’s betreft zoals u, monsieur
Monard. U hebt nameloos leed over vele gezinnen gebracht, weerloze
slachtoffers prijsgegeven aan dingen, die erger zijn dan de dood. Men
zou u voor deze vergrijpen tienmaal kunnen doden, zoals men een
giftig reptiel vertrapt. Ik zal u eigenhandig doodschieten, een
genadige dood voor een man, die eigenlijk de marteldood zou
verdienen. Maar wij achten ons daarboven te staan. Wat is dus uw
antwoord?”

„Ik stem toe,” zei de man in de stoel dof. „En
de tweede voorwaarde?”

„Die zal ik u straks mededelen. Hier is alvast uw geld
terug. Wij zijn geen dieven, monsieur!”

Met bevende handen pakte monsieur Monard de enveloppe aan.

„U kunt de inhoud natellen!” zei de Panter spottend.

„Ik geloof u,” bromde Monard, die iets van zijn vrees
voelde verdwijnen. Het was hun dus om de namen en adressen te doen.
Nu, die konden zij voor zijn part hebben!

„Paul!” zei de Panter rustig, „noteer wat
monsieur je zal dicteren.”

Maiske en Zwarte André, de twee anderen in het vertrek,
wachtten vol spanning.

Monsieur Monard kreeg een kop zwarte koffie, die hem weer op
verhaal bracht en begon...

Namen en adressen kwamen hem vlot over de lippen, te vlot om
verzonnen te kunnen zijn in deze voor hem zo benauwde minuten.

Nu en dan knikte de Panter, alsof hij reeds bekende zaken hoorde
vermelden. Oran, Casablanca en Caïro werden vele malen herhaald.
Namen in Mekka en andere delen van het Oosten deden hem de
wenkbrauwen fronsen, doch hij viel de ander niet in de rede.

Na tien minuten liet monsieur Monard het hoofd zakken.

„Dat is het!” zei hij op hese toon. „Als het
jullie bedoeling is die kinderen te achterhalen, zal Interpol aan de
rand van het gebied veel kunnen doen. Voor het diepere gedeelte
zullen de diplomatieke diensten moeten worden ingeschakeld.”

„U behoeft mij geen raad te geven!” snauwde de Panter.
„Wij weten hoe gehandeld dient te worden. Maar niet allen
zullen wij kunnen achterhalen, gelooft u?”

„Ik vrees van niet!” fluisterde Monard. 


De Panter keek zijn prooi strak aan.

„U hebt uw geld terug, monsieur. Thans zal ik u de tweede
voorwaarde mededelen. U was vroeger wapenhandelaar of beter gezegd
wapensmokkelaar. Reeds vanaf uw prille jeugd voelde u zich tot dit
moordtuig aangetrokken. U was in het leger. U was een uitstekend
scherpschutter, hoewel u anderen voor u liet optreden als het op
schieten aankwam. De tweede voorwaarde is, dat wij zullen duelleren!
Wint u, dan bent u vrij te gaan waarheen u wilt, met uw geld.
Verliest u, dan betekent dit vanzelfsprekend het einde van alles voor
u.” 


„Dat is moord!” stamelde Monard lijkbleek wordend.
„U... u liquideerde vele mensen, de beste schutters, met een
schot in het voorhoofd! Men zei in Parijs en elders, dat de Panter
nooit zijn doel mist, zelfs niet in het duister. Ik kan mij niet met
u meten!”

„Wacht even!” hernam de Panter. „André,
geef mij die doos eens aan.”

André Berthold voldeed aan het verzoek van de Panter.

„Dank je,” zei hij.

„Monsieur Monard,” hernam hij, „uit uw villa te
St. Tropez nam ik deze zeer oude ruiterpistolen mee als souvenir. Het
zijn niet de vroegere duelleerwapenen, daarvoor zijn ze te zwaar en
te onhandig. U bezat een aardige verzameling oude wapenen, kostbaar
antiek, dat wij helaas moesten achterlaten. Maar deze pistolen vond
ik daarvoor te curieus. Ik meen dat dergelijke exemplaren zeldzaam
zijn en slechts in weinige verzamelingen worden aangetroffen. Ik heb
nimmer, op mijn woord, met een dergelijk wapen gevuurd. Ik ben gewend
aan de moderne revolvers, zoals wij er een uit uw zak gehaald hebben.
Wat het gebruik van deze wapenen betreft staan wij dus als
gelijkwaardige tegenstanders tegenover elkaar. Misschien ben ik gek
om u dit voorstel te doen, doch mijn leven lang heb ik grote risico’s
durven nemen. U zult mij geen moordenaar kunnen noemen, monsieur. Ik
bied u gelijke kansen. Maar weigeren is uitgesloten, dan zou ik wél
een moordenaar worden, begrijpt u mij... ?”

Monsieur Monard zat minutenlang met gesloten ogen in z’n
stoel. Achter die ogen woelden zijn gedachten wild dooreen. Hij was
niet onbekend met deze wapenen! Hij had er zelfs verscheidene malen
intens mee geoefend, zomaar uit pure liefhebberij! „Als ik
win,” zei hij schor, „zullen uw mannen mij doodschieten!”
fluisterde hij.

„Als u de verhalen over de Panter kent, monsieur, dan zult u
weten, dat hij nog nooit zijn woord heeft gebroken, zelfs niet
tegenover de laagste schurk. Als u wint gaat u vrijuit en zal niemand
u volgen. Dan heeft de Panter opgehouden te bestaan. Ik ben gek om u
die kans te geven, doch het stuit mij tegen de borst iemand in koelen
bloede dood te schieten, tenzij hij weigert mijn sportiviteit te
aanvaarden. Dan moet ik het doen! U hebt dus geen keus.”

„En waar zouden wij moeten duelleren?” vroeg Monsieur
Monard met onvaste stem.

„Op veertien kilometer hier vandaan. Daar is een
uitspanning. Maar mensen zult er na vanavond tien uur niet meer
aantreffen.”

„Om tien uur, dan is het duister!” kreet Monard.
„Neen, er branden twee lantaarns. Er zal voldoende licht zijn
om elkaar op twintig pas te kunnen onderscheiden. De regels van het
duel zullen zijn als volgt. De wapenen worden op de grond gelegd.
Twintig pas van elkaar verwijderd. U neemt positie in op vier pas
afstand van het wapen, ik op vijf passen, rekening houdend met mijn
iets slankere gestalte. Ik wens geen enkel voordeel buiten het uwe,
monsieur!”

De hersenen van Monard werkten thans onder hoogspanning. Hij was
vlug ondanks zijn dikte. De Panter was een idioot! Hij had nimmer
geschoten met deze onhandige wapenen. Hijzelf was er bedreven in!
Toch zou hij zich aan een tweegevecht hebben onttrokken, als de
omstandigheden meer in zijn voordeel waren geweest. Doch hem was
duidelijk gezegd, dat een weigering gelijk stond met een zekere dood.
Men zou hem ijskoud liquideren en zijn geld weer afnemen. Hij kon
niet anders! Hij moest vechten of hij wilde of niet. Men dwong hem er
toe.

Een lafaard was monsieur Monard niet. Anders zou hij het niet „zo
ver geschopt” hebben. Maar hij had zijn kostbare leven lief.
Hij moest dat leven thans op het spel zetten in een tweegevecht met
de meesterschutter, de Panter! Met moderne wapenen zou zijn lot reeds
bezegeld zijn. Doch die ruiterpistolen, zijn hobby, zijn trots!

„Ik moet uw voorwaarde accepteren!” zei hij diep
ademhalend. „Maar u geeft mij een eerlijke kans als ik win?”

„Dat heb ik reeds gezegd, monsieur.”

„En wanneer een van ons beiden slechts wordt verwond, wat
dan?”

„Ook dan is aan de eer voldaan!” zei de Panter
toonloos. „In beide gevallen gaat u vrijuit. Ik geef mijn
woord! Maar het zou mij spijten, dat zeg ik u openhartig, wanneer ik
u slechts verwonden zou. Verwondt u mij, dan bent u even vrij als
wanneer u mij had gedood. Doch dan zal ik na een maand de jacht weer
openen. Besef dat goed, monsieur!” 


„Ik ga met alle voorwaarden akkoord!” zei Monard. 


„In orde, monsieur!”


 


  


  Hoofdstuk 16


  

Monsieur Monard werd die dag goed behandeld. Hij kreeg volop eten
en drinken, behalve de wijn, die onthield men hem.

Ik wens geen enkel voordeel! had de Panter gezegd. Wijn kan uw
reactievermogen nadelig beïnvloeden. Zelf drink ik evenmin iets!

Na het invallen van de duisternis werd monsieur Monard
geblinddoekt de trappen afgeleid en in een auto gezet, waarvan de
gordijnen waren neergelaten. Daarna nam men hem de blinddoek weer af.
Op de vloer van de auto lag de doos met de ouderwetse pistolen. Ze
waren geladen onder toezicht van monsieur Monard, die zich had kunnen
overtuigen, dat er niet geknoeid werd. Ten slotte had hij bovendien
nog de keus uit beide wapenen.

De Panter was in avondkleding alsof hij op weg was naar een
soiree.

Gedurende de rit werd niet gesproken. Monsieur Monard zat stil in
zijn hoek, luisterend naar de geluiden van het andere verkeer, die
steeds minder werden.

Na een rit van ongeveer dertig minuten hobbelde de auto over een
ongelijke weg en stopte met een ruk.

„Wij zijn er, monsieur!” zei de Panter en hij sprak
hoffelijk. Zij stapten uit. De omgeving was somber en als uitgezocht
voor een strijd op leven en dood. Twee eenzame lantaarns wierpen een
mat geel schijnsel op een gevel en bestofte ramen, maar er was geen
sterveling te zien.

Snel werden de toebereidselen voor het tweegevecht getroffen.
Monsieur Monard hijgde licht. Dat was het enige teken van spanning,
dat hij vertoonde. Hij mocht een keus maken uit de doos en legde zijn
wapen op de hem door Paul Maiske aangewezen plaats neer. Daarna deed
de Panter hetzelfde. Vervolgens werd de afstand zorgvuldig
uitgemeten.

„Bent u gereed, monsieur?” vroeg Zwarte André,
optredend als secondant van de vijand.

„Ben je gereed, Jean?” vroeg Paul Maiske met schorre
stem.

„Ik ben gereed, Paul!” antwoordde de Panter rustig.
„Waartoe die nervositeit, mijn vriend?” 


„Je bent gek!” fluisterde Maiske.

„Misschien zijn wij dat allen op zijn tijd!” spotte de
Panter. Zijn ogen gloeiden in het duister als die van een kat. Hij
scheen volkomen zeker van zichzelf.

Zwarte André sprak de duellisten met onvaste stem toe.

„Wie vuurt en mist is aan de eer verplicht het nog niet door
de tegenstander afgevuurde schot aan deze over te laten!” zei
hij. „Wil de tegenstander van zijn recht afzien, dan is hij
daarin vrij en wordt geacht, dat hij de kamp heeft gewonnen. Klaar?
Dan tel ik tot drie! Opgelet, messieurs!” 


Met opgeheven hand stond Zwarte André als een onwerkelijke
figuur aan de rand van het met klinkers bedekte pad. Een windvlaag
streek door de bomen achter hem als een adem des doods. 


„Eén!” zei hij.

Monsieur Monard stond klaar voor de sprong, beide ogen gericht op
zijn wapen. De greep vatten en vuren zou één beweging
moeten zijn. Hij dankte zijn goede gesternte, dat hij geoefend had!
Hij zou zijn gehate vijand doden! Doden en vrij zijn! De enveloppe
met de driehonderdduizend francs was in zijn borstzak. De twee
anderen hadden zelfs de ereplicht hem na een overwinning naar Parijs
terug te brengen en daar alleen te laten.

„Twéé!” zei Zwarte André en
voelde zich doodongelukkig.

De Panter stond rechtop, bewegingloos. Alleen de ogen schenen in
zijn strakke gelaat te leven.

Monard stond in gebogen houding, als een roofdier gereed voor de
sprong naar zijn wapen. 


„Drie!” zei Zwarte André.

De twee duellisten sprongen gelijktijdig naar voren. Monsieur
Monard graaide zijn wapen van de grond en hief de hand op. Maar de
Panter was hem een onderdeel van een seconde voor! Twee schoten
knalden vrijwel tegelijk! De kogel van Monard vloog hoog over zijn
tegenstander heen, die van de Panter trof hem in zijn hoofd. Zonder
geluid te geven zakte hij in elkaar! Signore Cassi was naar het rijk
der schaduwen overgegaan. Hij had gevochten en verloren!

Zelfs schietend met een hem onbekend wapen had de Panter opnieuw
zijn geheimzinnige superioriteit bewezen...

De zware loden kogel had monsieur Monard een snelle en genadige
dood bereid. Hij was gestorven zonder te weten, dat hij stierf, want
een kogel gaat sneller dan de gevoelszenuwen van de mens kunnen
reageren.



Parijs beleefde een nieuwe sensatie. Men had nabij de uitspanning
Cèliere in het late avonduur schoten gehoord. Politie was
erheen gesneld en had een dode man gevonden. Het hoofd was hem
letterlijk van de romp geschoten met een zwaar kaliber kogel. Men
vond op dezelfde plaats twee ouderwetse ruiterpistolen en een houten
kistje. Verdere onderzoekingen brachten aan het licht, dat hier op
ouderwetse wijze geduelleerd moest zijn, met ouderwetse wapenen. Men
kon de verslagene niet identificeren. Papieren werden niet op hem
gevonden, wel een enveloppe inhoudende driehonderdduizend francs in
contanten.

De middagbladen brachten nog meer sensatie. De politie had de dode
man herkend als een zekere monsieur Monard, woonachtig in de rue St.
Antoine. Doch tevens openbaarde de politie, dat deze Monard het hoofd
was geweest van een bende vrouwenrovers, die ook de hand had gehad in
de verdwijning van de vijf meisjes, die in Fréjus waren
teruggevonden in verdoofde toestand. 


Meerdere onthullingen volgden in snel tempo. De naam van de Panter
werd genoemd in verband met het ontmaskeren.

De kranten kregen niet alles te openbaren. Zij wisten niet van het
telefonisch gesprek, dat de Panter voerde met een hooggeplaatst
ambtenaar. „Alle bescheiden zijn gedeponeerd, monsieur,”
zei de bekende wat toonloze stem ernstig. „Het
adressenmateriaal is zeer overzichtelijk. Ik geef u goede kansen
velen te achterhalen. Mocht u evenwel bijzondere vraagstukken met
betrekking tot deze gevallen hebben op te lossen, dan kunt u altijd
over mij beschikken... ”

„Je handelde als vanouds, Boissot,” zei de dankbare
stem aan het einde van de lijn. „Je deed wat onder de gegeven
omstandigheden het enig mogelijke was zonder moord! Ik had zoveel
niet durven verlangen!”

„Monsieur, in de oorlog hebben wij zij aan zij gestreden,”
zei de Panter eenvoudig. „U wist wie ik was en ik wist wie u
was. Het maakte geen verschil. Ons doel was gelijk. Ik gaf Monard een
eerlijke kans. Hij had die kans niet verdiend, doch ik kan niet
handelen tegen mijn gevoel in. Wij duelleerden model. Hij was een
goede schutter, dat weet u. Ik ben het eveneens. De kansen lagen dus
gelijk met die ouderwetse ondingen. Ik won, omdat ik moest winnen.
Als het recht niet zegeviert,! monsieur, geraakt de aarde in
duisternis. Monard is dood en zijn geest zal het ons niet lastig
maken.” Aan de andere kant van de lijn werd zacht gelachen.

„Even luchtig als in de bezettingstijd, Boissot. Je hebt
schitterend werk verricht, onder ons! Even discreet als toen wij
samen vochten. Ik heb een diep respect voor je. Wat ga je nu doen?”

„Dat weet ik nog niet, monsieur. Misschien naar huis en weer
terugkomen. Misschien blijf ik nog in mijn vaderland. Ik zal u laten
weten wanneer ik mocht vertrekken. Ik vergeet echter nimmer, dat ik
door op deze wijze de zwakken te helpen, mijzelf buiten de wet
plaats.”

„Zeker! Doch niet in morele zin. Jij hebt niets te duchten!”

„Dat zou ik toch niet, monsieur.”

„Nee, dat weten wij! Je kan ook hatelijk zijn, Boissot.”

„Dat lag niet in mijn bedoeling, monsieur. Ik ga ergens
dineren, want ik heb honger gekregen.” 


„Zeg, Boisot, ik zou graag nog eens met je praten, onder
vier ogen dan.”

„Dat kan als ik in Parijs ben, monsieur. U weet de weg.”

„Ja, Duvresne, nietwaar?”

„U hebt het gezegd.”

„Zeg, Boissot, de Sureté mist nog een zekere Diderot.
De heren zijn elkaar aan het verraden.” 


„Diderot?” herhaalde de Panter spottend. „Die
was een onbelangrijke figuur. Hij heeft niet deelgenomen aan het
handwerk van Monard. Ik vond Diderot zó onbelangrijk, dat ik
hem eenvoudig uit het oog verloren heb.”

„Zijn vrouw is ook verdwenen!”

„Zoiets is mogelijk, monsieur. Zegt de trouwgelofte niet,
dat de vrouw haar man moet volgen waarheen hij ook gaat? Dat pakt wel
eens verkeerd uit,” de Panter lachte duidelijk hoorbaar, „doch
in dit geval. Hm! U kunt op mij vertrouwen. Diderot staat er buiten.
Als hij de benen genomen heeft is dat in paniek gebeurd. Een wel
belangrijke figuur is de vlieger Sherry. Maar die hebben jullie al
lang, evenals Sémard en Boulangier. Voor de rest weet ik niets
meer wat de moeite waard is om vermeld te worden. Tot ziens,
monsieur!” 


„Tot ziens, amice!” was het antwoord.

„Zij moesten eens weten!” zei de Panter glimlachend,
toen hij uit de telefooncel kwam en in de auto naast Zwarte André
stapte.

„Wat weten?” vroeg deze.

„Dat een hoge ambtenaar „collaboreert” met een
rebel, die doet wat hij wil!”

„Nu nog mooier!” protesteerde André Berthold,
terwijl hij nijdig op het gaspedaal trapte. „Wie heeft de vuile
was gedaan? Jij toch zeker?” 


„Non!” zei de Panter opgewekt, „ik ben geen
wasbaas, André! Dank zij jullie onbaatzuchtige medewerking
hebben wij een slechte zaak tot een goed einde gebracht. Ik hoop van
harte, dat anderen deze taak zullen vervolmaken en de slachtoffers
van Monard achterhalen.”

„Daar behoef jij geen zorg over te hebben,” bromde
Zwarte André. „Je hebt de pap voor hen neergezet. Zij
hebben haar zo maar op te lepelen!”




  ~~~
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